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0. Overview of the Wuhan Dialect
0.1 Dialect Distribution and Speakers

The Wuhan dialect (#3 /7 5) discussed in this article refers to the variety of Mandarin Chinese spoken in the
central urban area of Wuhan.

Located in the east-central part of Hubei Province (i#1t4), Wuhan functions as both the principal city of the Central
China Region and the provincial capital of Hubei.

Wuhan’s urban area was formed in 1949 by the amalgamation of three historical towns: Wuchang (&), Hankou
(7X 1), and Hanyang (7XFH). Today, its urban districts include Jiang’an (YL/5), Jianghan (YL.7X), and Qiaokou (fif 1) —
originally part of Hankou — along with Hanyang (7FH), Wuchang (&), Qingshan (% 1l1), and Hongshan (#il),
while its suburban districts encompass Jiangxia (YL, Huangpi (%), Xinzhou (#r#1), Hannan (73 4), Caidian (%)),
and Dongxihu (Z< Ft3if).

Wuhan is located at the interface of two Southern Mandarin dialect groups — Southwest Mandarin (545 1i5) and
Jianghuai Mandarin (YT/'E15) — and lies along the transition zone between Mandarin and non-Mandarin Sinitic
varieties, notably Gan Chinese (#5i%) in its southern districts.

Figure 1 The Location of Wuhan in China Figure 2 The Location of Wuhan in Hubei Province

LA

The distribution of dialects within Wuhan’s administrative boundaries is intricate, as depicted in Figure 3. A concise
overview of these dialects is provided below.

The dialects of Huangpi District and Xinzhou District belong to the Huangxiao subgroup (£ }1) of Jianghuai
Mandarin, distinguished by features such as a tonal system comprising more than four tones and a retroflex rounded vowel
[ul-

Jiangxia District is located at the intersection of Southwest Mandarin and Gan Chinese; the dialects in its southern
regions — including Shanpo (LLi3%), Anshan (Z1l), Fasi (2:0U), Shu’an (£7%4), and Husi (##ill) — bear greater
resemblance to the Datong subgroup (i /) of the Gan dialect, as documented by Zheng Mengjuan (3248, 2001).

Qingshan District, predominantly an industrial zone, has experienced significant immigration from Northeastern
China and other regions, giving rise to a distinctive speech community locally termed the WanGuanZi accent (5% i),
as noted by Lu Xinyi (T, 2014).

Hongshan District, encompassing a vast area, includes outlying towns with dialects that diverge from the urban norm,
such as the Huashan dialect (1£111%), which is now considered endangered.

This paper specifically investigates the dialects of Wuhan’s urban area, with a focus restricted to the original three
towns: Wuchang, Hankou, and Hanyang.
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Figure 3 The Dialect Distribution of Wuhan
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As the author, raised in Wuchang District, | speak the Wuhan dialect as one of my native dialects.

To ensure accuracy, all data presented in this paper are derived from fieldwork conducted in collaboration with Zhong
Yuying (87 E3%), a native speaker of the Wuhan dialect, born in 1938 in Jiucheng Lane (/A J#:#), Hankou Special City
(BLE4EITT), and monolingual in this dialect.*

0.2 Early Documentation of the Wuhan Dialect
In antiquity, Wuhan functioned as a critical commercial nexus in China, its dialect recorded in some ancient Chinese
texts, with details provided in Table 1.

! During the investigation, Sun Chiyang (#hJtt¥¥) and Wu Di (5%id) provided substantial assistance with data collection, and their
contributions are hereby acknowledged.

Throughout the composition of this paper, | benefited from the insightful guidance of Professor Zhang Shengkai (5k/#7F) of Shizuoka
University.

Additionally, my supervisor, Professor Yue Yao (5R#), a native speaker of the Wuhan dialect, contributed to the verification of the data
employed in this study.

I am grateful to the editor, Fukao Keiko (7821, for her kind support, and to the reviewer for his or her insightful feedback.

I extend my sincere gratitude to both of them for their invaluable support.
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Table 1 Classical Texts Documenting the Wuhan Dialect

Title Author Year of Publication References
CUY==IEHED the late Ming and earl )
S / Mg andearly R B(2019, 2022)
(Si Zi Zheng Yin) Qing Dynasties
(T30 AEER) . \
— .F' . [ BH]TkEES 1881 W A5i4(2022)
(Qian Zi Wen Hui Sheng Bian Su)

In the early 20th century, Hankou emerged as a treaty port and attracted numerous foreign residents who documented

the local dialect, as elaborated in Table 2.

Table 2 Early Documentation of Hankou Dialect

. Year of .
Title Author L Publisher
Publication
(LEATTHED UK] Edward Harper
" VK] P 1875 Published in The China Review
(The Hankow Dialect) Parker (- ZE#%)
(g7 i) UK] Herbert Allen
R [UK] _ 1892 Kelly and Welsh
(A Chinese-English Dictionary) Giles
U & U R A ES 1 L) igEET)R
. * . f " [UK] Mrs. Arnold . %+% .
(English and Chinese Pocket Fost 1893 (Shanghai American Presbyterian
oster
Dictionary in the Mandarin Dialect) Mission Press)
N WA APHAT
(PUEHETD [USA] James Addison a7 . _
. 1899 (Hankou Kung Hing Foreign
(Hankow Syllabary) Ingle (B&fEA:) .
Firm)
(ErrfEED) Translator: L.H. 1021 AR TR
(The Gospel of Mark) Paterson (Hubei Zaoshi Gospel Hall)
(EERFEA D KIEHAF
Japan] VLF39 B0 A R
(Kankougo Jisa) Lapan] ! (1921) 8

In 1936, Zhao Yuanren (#X7t{T), Ding Shengshu (T 7 #), Yang Shifeng (#i]%), Wu Zongji (525%5¢), and Dong
Tonghe (Z#[FJfK) conducted a systematic survey of Hubei Province’s dialects. Their seminal work, the Hubei Dialect
Survey Report ( (J1E )7 5 A7), Hubei Fangyan Diaocha Baogao), published by the Commercial Press (745 /!
F5E) in 1948, marks the earliest comprehensive dialectological study of a single Chinese province.

It also meticulously documents the dialects of Wuchang, Hankou, and Hanyang. This documentation reveals

persistent dialectal distinctions among these three towns of Wuhan at that time. Today, following their modern integration,

such differences have effectively vanished.

0.3 Phonology

This section introduces the consonants, vowels, syllabic structures, tones, tone sandhi, neutral tone, and stress in the

Wuhan dialect.
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0.3.1 Consonants
The Wuhan dialect features a total of 20 consonants, including the zero consonant, as illustrated in Table 3.

Table 3 Consonants in the Wuhan dialect

Bilabial | Labial-dental Alveolar Velar Alver-palatal
Stops unaspirated | [p]#E4+ [t]utize [K]akAE
aspirated | [p"E4 b [tk INEES
Fricatives e [s]ki X2 | [e] P4l
_ unaspirated [ts]4EE [te]dAE
Affricates - —
aspirated [ts"] 214 [teEE
Nasal [m]HH L [n]Jek [k | 1O [Mmia*ees
Approximant [l

Phonetic Features:

(1) The phoneme [n] has two variants: /n/ and /i/. Older speakers predominantly use /n/, while younger and
middle-aged speakers favor /1/.

(2) The nasal /y/ appears exclusively in the contracted form of the second-person honorific /&5 [nia*].

(3) In most urban areas of Hankou and Hanyang, the initials /ts/, /ts"/, and /s/, when combined with the medial vowel
Iul, are realized as /tf7, /tft/, and /] respectively.
0.3.2 Vowels and Syllablic Structure

The Wuhan dialect has an inventory of seven primary vowels, as shown in the figure below.

Figure 4 Primary Vowels of the Wuhan Dialect
Y \7/ u

7 0

"

These vowels can combine to form diphthongs, which may occur as open syllables or be closed by coda elements,
such as the nasals /n/ or /y/. In total, there are 36 rimes in the Wuhan dialect, including syllabic nasals /m/ and /n/, as
detailed in Table 4.

It should be noted that the monophthongs /e/, /o/, and /o/ resulting from Syllabic Final Variants are not included in

Figure 4. This phenomenon will be discussed in Section 0.4.1.
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Table 4 Rimes in the Wuhan Dialect

1 Mt lw JL= | a % o R |y AW | ai A el R
i il ia Bk | io  B&H

u R ua ekl uy  3EE | uai AN | uei FiEE
y BN ye

au  FIEE | ou FELE |an  idE | in EWF | on  FF |ap & [op KK |m W~im

jau A | ou BE | ien WK ian  RIT |ion %% [ n R~
uan B uon [EE | vanp TEE

yen JCE | yn HE

Chinese dialects generally share a similar syllabic structure. The maximal syllable of the Wuhan dialect follows the
CGVN pattern, consisting of a consonantal onset (C), a pre-huclear glide (G), a nuclear vowel (V), and a coda (N, in this
dialect, codas are restricted to nasals).

Traditionally, the syllable is divided into an initial (7=}, shéng mui), referring to the onset consonant, and a final (3
B}, yon mai), encompassing the glide, nucleus, and coda.

The hierarchical structure of the syllable is represented in the diagram below.

Figure 5 Hierarchical Structure of the Syllable

syllable
initial final
/\
medial rhyme

nucleus coda

Further details on syllable structures are provided in Table 5.

Table 5 Syllable Structures in the Wuhan Dialect

The structure of Examples
the syllable Syllable Character Meaning
CVIT 6i® Ui suck
CGVIT gia® fiE blind
CVN/T ein® el new
CGVN/T cion® i breast

0.3.3 Tones

The tonal patterns of Southwest Mandarin exhibit internal consistency. In the central cities of Wuhan, Chengdu(/#F),
Chongging(Z 1K), Kunming(E2#), and Guiyang(t:FH), a four-tone system prevails.

It is a phonological feature characteristic of Southwest Mandarin that the Entering Tone (A5, 1 shéng) in Middle
Chinese has merged into the modern Yang Even Tone (T2, FHF, yang ping). However, historical records from a century
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ago, such as The Hankow Dialect and the Hankou dialect version of The Gospel of Mark, indicate that the Wuhan dialect
once had 5 tones, retaining the distinct Entering Tone.

In the contemporary Wuhan dialect, tones are realized on either vowels or the syllabic nasals /m/ and /n/. The four
citation tones are presented in Table 6.

Table 6 Citation Tones in the Wuhan Dialect

Tonal Category | Pitch Description Examples

# FS IF 1

T1 55 Highlevel pei® thien®  kai®  tshou®™

cup sky open first

| A R [E]

T2 213 Falling-rising | mon?®  mon?® kw3  py?
door wood cry  hundred

I K * 29

T3 42  High-falling | teiou® mai®?  mei*® ts)®
nine buy  beauty teeth

ot ] H R

T4 35  Mid-rising kuei® ton®  w® fan®
expensive  move sun meal

0.3.4 Tone Sandhi

Tone sandhi in the Wuhan dialect, as in Southwest Mandarin more broadly, is relatively complex. Studies by Zhu
Jiansong (ZREEAT, 1992), Endo Mitsuaki (¢, 1983/2001), and Zeng Xiaoyu (&1&, 2024) have explored this
phenomenon, though their findings show some discrepancies.

A consistent pattern in the Wuhan dialect is that tone sandhi invariably occurs in two-character compounds when the
initial character carries the T2. This represents the most stable instance of tone sandhi identified to date. Other sandhi
patterns are less consistent and vary across studies, so they will not be addressed here. The general tone sandhi patterns for
two-character compounds in the Wuhan dialect are summarized in Table 7.

Table 7 General Tone Sandhi in Two-Character Compounds in the Wuhan Dialect

Tonal Category Description Example
213+55/42/35 A At Wi
T2+T1 /T3 /T4 — nOI:]ZlS'Zl tShQnSS 50213-21 Xua42 tsh9n213-21 3135
21+55/42/35 village speak city
213+213 =239 IES +A
T2 + T2 N nin213—13 tehisn213 tehisn213—13 ni€n213 3.1213-13 y9213
13+213 change last year October

In this paper, tone sandhi is marked only in two-character compounds and omitted in full sentences.
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0.3.5 Neutral Tone
The Wuhan dialect has two types of neutral tone.
The first type is a short and light tone, assigned a tonal value of 3 by Zhu Jiansong (RZE40, 1992). It is
conventionally transcribed with a dot, as shown below.
Examples  JJF¥  JiF ¥ B
Syllable  tau® -ts) i®-ts) plin®®.ts)  mau® -ts)
Meaning knife bottle chair hat
The second type is a neither light nor short tone, with a tonal value of 55. Unlike the first tone (T1), this neutral tone is
lexically determined, occurring in specific words regardless of their inherent tone. It is particularly common in frequently
used, lexicalized expressions.
The following are instances of noun reduplication.

N+N B BE Hh Hf) B
Syllable  sou®*?'sou® pa®pa® ti®ti® kou”? kou®  pien® pien®
Meaning uncle father little brother  dog braid
The following are instances of verb reduplication.
V+V o 2% EF Vel

Syllable  san?®?'san® khan® khan®  ¢i*? ¢i®
Meaning haveataste  havealook haveawash
The following are lexicalized forms with fixed citation tones.
Lexicalized Form  iXE  WHE i =LY A TBA
Syllable tx®ni®  na®?ni®  tou* ni® u?B ti% tsx® ko®  na® ko*®
Meaning speak where inside  room/home thisone thatone
When fixed citation tones conflict with intonation, the tone must revert to the original citation tone. For example:

86 MMELFWVERHDITE, FobiHID?

¥y A 4 i, A W i, R K AN
tai® -ts) iou®? xonp? i iou*? nan?3 i ni  mai®? na* ko®
bag have red NMLZ have blue NMLZ 2SG buy  whichone
There is a red bag and a blue bag, which will you buy?

In the example above, the original citation tone of the character “Mko®] is 35 (mid-rising), but in the lexicalized
word  FFMna* ko] (which one), it is pronounced with a 55 (high-level) tone, corresponding to the second type of
neutral tone.

In declarative sentences, where intonation remains level at the end, the word Hi“[na* ko] (which one) retains its
lexicalized citation tone. In interrogative sentences, however, the rising intonation at the end of the sentence conflicts with
the lexicalized high-level tone of the word Mi-i~[na* ko] (which one). In such cases, it reverts to its citation tone of 35
(mid-rising), aligning with the intonation contour.

0.3.6 Stress

In both Southwest Mandarin and Xiang Chinese (#fi&), stress typically does not distinguish meaning and often
manifests as vowel lengthening.

In the Wuhan dialect, stress in two-character compounds may fall on either the former or latter syllable, as illustrated
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in Table 8.

Table 8 Stress Patterns in Two-Character Compounds

Patterns Stress on the former syllable | Stress on the latter syllable
Two-Character Compound R HA ZIR X

Syllable ts)?B B tsau?® w2 pon® | nau® pan®?  u® xa:n®

Meaning sooner or later Japan boss Wuhan

While stress does not convey speaker attitude or semantic contrast, certain grammatical structures influence its
placement. For instance, in verb-object compounds of Southwest Mandarin and Xiang Chinese, stress consistently falls on
the second character, as shown in Table 9.

Table 9 Stress in Verb-Object Compounds in the Wuhan Dialect

Verb-Object Compound T HZXE # TN
Syllable k"ai® ma:n?3 teNi?1*2 je:n san® xua:% ta* na:n?t3
Meaning open the door | smoke the cigarette | admire the flowers | hit someone

In this paper, word-level stress is not marked, but sentence-level stress will be indicated where necessary.

0.4 Pragmatic Features
The following sections will address morphological and syntactic features separately. Thus, this section focuses
exclusively on the pragmatic features of the Wuhan dialect.

0.4.1 Syllabic Final Variants (Z£%9)
In the Wuhan dialect, certain lexical items exhibit syllabic final variants, reflecting the speaker’s casual and friendly
attitude. These changes are optional and do not involve morphological alternations.

According to previous research and the author’s own investigation, the syllabic final variants are detailed in Table 10.
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Table 10 Syllabic Final Variants in the Wuhan Dialect

Rhyme | Original | Changed Example
Tail Final Final Word Syllable Meaning
ai £ yiz:5) [kuan® kai*®® — kuan® ke>] go shopping
_ uai Ue ZAh [nau® uai® — nau® ue®] foreigner
I ei E iy N [teiou®? p"ei®® — teiou*? p"E>7] wine glass
uei UE Nz5 [te"i?2 KPugi®® — teMi?132t Kue™) suffer a loss
au > A [teien?*2 pau®® — teMien?32t py™) wallet
i io Fy:: [san® miau?® — san® mi>?*) garlic sprouts
e ia ER [nau* piau* — nau* pia*] cousin
. 0 A [ts"an?*2 tou®® —s ts"an?¥2! to¥] broad beans
o &3k [nau® thou?® — nau® t"a?7] father
iou io JFRYH [Ma®313 jou?® — ma?313 jo?] sesame oil
an g IR [nau* pan* — nau® pe*] boss
uan ug LS [xau* uan?® — xau* ug??) fun
ien ie (ie) So3vi] [p"an?32 pien® — phan?32 piE®) side
5 FoRE [ts"on® nan?® — ts"on® n3?3) show off
" o K MK [p"an®32 iou — p"6%32 -iou] friend
uon ud K| [tei*? k"'uan*? — tei*? k"u3*] a few bundles
in iE 4 [iou® min?2 — jou* miE?) famous
yen YVE Bl [yen?32! tghyen® — yen?32! tehy %) circle
an i Fevk [pin®® pan® — pin® pa®7] popsicle
an ia ZIR [nau* nian?® — nau® nia?=?] mother
n uar ua =R [tan® xuan?®® — tan® xua®’] egg yolk
on i BN [nau* ken® — nau® k> husband
ion i6 /NE§ [ciau* ion?® — giau® i7" Mr. Yong

Wu Zhenguo (55#%[E, 1999) and Tsao Fengfu & Lee Wanyu (Bi&H & 2%, 2010) attribute this phenomenon
to remnants of historical sound changes. However, we proposes that it arises from pragmatic factors, specifically sound
weakening driven by conversational context.

In this paper, such variants will be noted where they reflect conventionalized usage or are otherwise necessary for
analysis.

0.4.2 Discourse Markers

The Wuhan dialect employs a variety of discourse markers, this section introduces the most distinctive one.

The second-person honorific pronoun #RZK[nia*] in the Wuhan dialect can function as a discourse marker.
According to Xing Fuyi (ili4 X, 1996), the author summarizes its two primary functions:

First, Stress Adjustment. The discourse marker £RZ%[nia*] fills a position within a sentence to adjust stress and
emphasize specific elements.
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For example:

(Example sentence with # marking potential positions for /X%¢[nia*])
fin — ¥, Fr e - a8l %, HH (EE1 7 .
tha® % nai®  0?  teiou® map®®  tau tau®  ts"a?® pha?® t?Btsei® wniau  tha®
3SG once come 1SG then busy DUR pour tea worry  offend PFV  3SG

As soon as he arrived, | immediately busied myself making tea, fearing that | might offend him.
The placement of the discourse marker /%¢[nia*?] influences stress distribution, though it remains adjacent to

surrounding elements.

Second, Respectful Closure. At the end of a sentence, the marker serves as a polite greeting. For instance:

A AR Z N A JE?
tein® thien® s?B put® s tey®
today kill NEG Kill pig
A:Are we slaughtering a pig today?
B: &K AR RK, LIPS A RR
tein® thien®  pu?®  sa?®  pia® min®2 thien®  sa?®  pia®
today NEG kill 2SG.HON.DSC tomorrow kil 2SG.HON.DSC

B:Not today, (you) dear, but tomorrow, (you) dear.

Here, the marker {<Z[nia*’] lacks a clear referential function or syntactic role and does not specifically denote the
listener or their actions. When functioning as a discourse marker, #<Z%[nia*?] may also be pronounced with a tonal value
of 55, enhancing intersubjectivity between speaker and listener.

=&

1, 2, 3| pronominal AR NAME | nameof place | 4
AUX auxiliary BhEhEE | NEG | negative E
CAUS | causative fifit NMLZ | nominalization | 45k
CLF classify BRI | PL plural B
CONJN | conjunction Hefocan PASS | passive 2T
COP copula B POSS | possessive ik
DEM demonstrative feora | POT possibility AHE
DIM diminutive fe/INE¢ | PREP | preposition HiTE A
DSC discourse marker | FXEEIER% | PRF perfect ET
DUR durative Hkior PFV perfective ST
EXP experience TRHR PSN name of person | A%

F female Legics PROG | progressive HEAT
FOC focus B PTCL | particle Bl
HON honorific WPR Qs questional suffix | & ESE
HYP hypothetical 15E REFL | reflexive R
INCH | inchoative EEE | RES result [EES
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INTJ interjection s | SG singular HH
LOC locative v TOP topic F
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1. Passive Expression
The Wuhan dialect exhibits a rich inventory of passive markers, some of which are homophonous with disposal
markers and causative markers, as illustrated in Table 11.

Table 11 Passive Markers, Disposal Markers, and Causative Markers in the Wuhan Dialect

Passive Markers | MY[teiau®®] £5[ks*] il[nan®] 4[pa*] #f5[pa* 2] 4f5I[pa* -tau] iE[tsau™]

Disposal Markers | MH[teiau®®] #i[ky*q] ik[nan®] #E[pa%] 15 [pa® tx2

Causative Markers | MY[teiau®®] Z3[kx*] il:[nan®]

These markers introduce distinct constituents: passive markers introduce the agent, disposal markers introduce the
patient, and causative markers introduce the object compelled to perform an action.

After the patient is introduced, the auxiliary verb #Z5[kx*?] may optionally be used to introduce the action, though this
auxiliary can be omitted in certain contexts.

11 RSAFTESATIN.

/g ./ £/ il /NE CZDNNE I S
ciau?tsap™ teiau® pa®?  tsau®  giau*? uap?® ke ta®?  -niau
PSN PASS PASS PASS PSN AUX beat PFV
Zhang was hit by Wang.

However, when the passive marker #3[ks*] is used alone to introduce the agent — without the auxiliary Z5[kx*] —
its dual role as both a passive and disposal marker can lead to ambiguity. In such cases, the agent may also be interpreted
as the patient. For example, in a sentence containing the name of the person /= [eiau® uan??), it could be understood as
either the agent or the patient.

2NN o NE 7.
ciau? tsan®  ky*?  giau®uan?® ta*?  -niau
PSN PASS PSN beat PFV

Zhang was hit by Wang. / Wang was hit by Zhang.

In passive constructions, the markers NU[teiau®], %3[kx*?], and ik[nan®] are sometimes interchangeable, whereas
the marker E[tsau®] is used only when the agent is animate.

Unless the name of the person /MK [eiau® tsan®®] and the noun J[teio?*%](foot) or the name of the person /)Ngk
[eiau*? tsan®] and the noun %%f[te"ien® pau®] (wallet) are combined into a single noun phrase — such as /NI H D
[eiau®? tsan® -ti teio®?] (Zhang’s foot) or /MK fl[eiau tsan™ -ti te"ien®® pau®] (Zhang’s wallet) — the sentences
below are ungrammatical.
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12 EEMIESAITRERSENT-.

NI i} il /AN SV VAR | WA | /NE R 7.
ciau® tsan®  -ti teio®®  teiau® pa®?  ke®  nap®  tsau®  eiau®uag®®  tshai®  -niau
PSN POSS foot PASS PASS PASS PASS PASS PSN stepon PRV

Zhang’s foot was stepped on by Wang.

13 RSAFES MMM ZE .

UMY S ) B ICVAN < i/ i INE ffir T.
ciau®” tsan®  ti teien®® pau®  teiau® ky®?  nan®  tsau®  eiau®uan?®  tou®  -niau
PSN POSS wallet PASS PASS PASS PASS PSN steal PFV

Zhang’s wallet was stolen by Wang.

The sentence below cannot be structured as an adversative passive.

14 WEHOK, FNIRABIRI NI, £ TH o & bR -T2,

WER i IMF R Bk O mE A K
ts0? thien®  uvan®san®  eiau?na?® kP i 0% sei®  pu®  tso?d
yesterday night baby cry RES 1SG sleep NEG successfully

Last night, the baby cried. So, I couldn’t sleep at all.

The sentence with passive markers may carry a counter-expectation meaning. For example, the following sentence
implies that a building being constructed by Zhang is a mirative event.

15 HLOWEAD (RSAMIE-T) #THHL.

B &/ o/ ik gk % # I g
ein® nou?® ke teiau® nap®  ciau®tsan®  ky®  teien®  xau®?  -niau
new building PASS PASS PASS PSN AUX build finish PFV

The new building was built by Zhang.

In contrast, if the agent is not emphasized, the sentence takes the form of an unmarked passive and lacks this
counter-expectational nuance.

ook # 4f T.
¢in®  nou?3 ke teien® xau®  -niau
new  building PASS build finish PFV
The new building was built.

The sentence below cannot be expressed in the passive voice.
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16 HFHTIET T AENRGHESNLTND.

JIEN i EIE.
teia®na?Bta®  teiag®?  fa®y®
Canada speak French

French is being spoken in Canada.

In the sentence below, the marker #2[te"i*?] is the perfective aspect marker of the verb féi[t"ou®®] (steal) and can
appear with the agent.

17 Wns GRS ALD) BENT.

Bt /o ik 2N o ffir G H 7.
teien?B pau®  teiau® nan®  giau®tsan® ky®?  tou® "% plau®  -niau
wallet PASS PASS PSN AUX steal PFV  run PFV

The wallet was stolen by Zhang.

This sentence can also be expressed with an unmarked passive construction, though the auxiliary verb #5[kx*’] must
be retained, and the marker iZ[te"i?] cannot be used in an unmarked passive construction.

) “% fér Hi 7.
teien?Ppau®  kx*?  thou® phau®  -niau
wallet AUX steal run PFV

The wallet was stolen.

1.8 BEZRAENT B TND.

1% sk =of — 5Kk mE
tehian®® kau® -tou kua® tau  i*®  tsap® xua®
wall LOC hang DUR one CLF nustting

A picture is hanging on the wall.
This sentence can also use passive markers, but it does not sound natural. For example:
— 5K ] ) e | T sk 7.
i?? tsap®  xua® ke kua® tau  teMiap?®  kau®® -t'ou -niau
one CLF nustting AUX hang DUR wall LOC PFV

A picture is hanging on the wall.

The sentence below cannot be expressed in passive voice.
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19
NE
eiau“z uaIJ213 man213
PSN very
Wang loves Zhang.

REMIES AU DPOHEINTND.
e /N
giau* tsan™
PSN

ER0N
¢i*2 xuan®
like

In the Wuhan dialect, utterance verbs lack a passive form and must be expressed in the active voice.

110 ESAFRSAZ 06 [ EEDbi.
UMY S st NE e

clau? tsan®  kon®  ciau® uap™®  teian®

PSN PREP PSN say

Zhang said to Wang ...

110a BIAFESAIFHINT, AESADERIAT>TWVET.

/N y NE (%) Y P 7,
giau® tsan®  teiau®  ciau*? uan®s ke teiau® K'w® -niau
PSN PASS PSN AUX call go PFV

Zhang was called by Wang,

ftt £ NE JRH.
ta®  tsai®  eiau®uang?® WS %
3SG at PSN room

and he is in Wang’s room now.

1106 ESANRSAZIFAT, RSMIAZESADTEIAT>TVET.

NE ny 2SS %,

giau? uan?®  teiau® ciau® tsan®  Khw®

PSN call PSN away

Wang called Zhang,

fil IR 1£ i NE L AR
ta®  tson®man®? tsai®  tsfau?®  giau®uag®®  uZBti®  Khw®
3SG  now PROG towards PSN room  go

and Zhang is going to Wang’s room.
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2. Aspect

Zhu Jiansong (#2401, 1992) and Zhao Kuixin (#83%)ik, 2013) have both investigated aspect markers in the Wuhan
dialect. Based on my own research, the aspect markers can be summarized as presented in Table 12.

Table 12 Aspect Markers in the Wuhan Dialect
Aspect Classification Aspect Markers

Perfective Aspect T [-niau]
Experiential Aspect | Jffj[-niau -ti] i [ko™]

Perfect Aspect 5E[uan®) id[ko™]
Punctual Aspect — I xa® ts))  — F[#*xa®] F[xa¥]
] 1E[tsai®®]/[tai®] 1EFE[tson® tsai®®)/[tson® tai®)
Progressive Aspect

7E[tsai®®)/[tai®]- - 7E [tsai®®) [tai®]
Durative Aspect {8][-tau]

Inchoative Aspect | FE2ok[te"i* -nai]

Antecedent Aspect | W[-tso]

In the following questionnaire, examples of the antecedent aspect are excluded. Thus, additional clarification is
provided here. The antecedent aspect denotes an action or event that precedes another. In the Wuhan dialect, the marker for
this aspect is W[-tso], which is usually glossed as a sentence-final modal particle. Xiao Guozheng (7 E ¥, 2000) has
analyzed this phenomenon. For instance:;

pi G $ ZN = I = R 17 i .
na®  teien® put® 5% man®d tei®®  ni®?  gien® te"i?®  .niau  -tso

DEM CLF matter NEG COP very urgent 2SG inadvance eat PFV PTCL
This sentence instructs the addressee to eat first and not concern themselves with another matter.

A W, 5 k.
ts0® tau  -tso mo?3  tehi*? nai®®
sit DUR PTCL NEG standup
This sentence requests the addressee to remain seated initially and refrain from standing.

2.1 RIATH IR,

Ik (2 *k 7.
ciau? tsan®  i?tein® nai®®  -niau
PSN already come PFV

Zhang already came.
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22 REAMITIHIETNS.

Ik #h (DN S T.
ciau® tsan®™  tou® i“tein®  nai®® -niau
PSN already already come PFV

Zhang has already here.

2.3 RIATEERTDHA.

UMY S i 17 k.
ciau” tsan®  xai?® mau® nai?®
PSN still  NEG come
Zhang hasn’t come yet.

According to Zhao Kuixin (3%, 2013), the negation marker 77[mau®] and the aspect marker J[-niau] cannot
co-occur in negative sentences. However, my observations reveal an instance where their co-occurrence is permissible:

/g SR 1 Kk i T, Al IBfK 7.
giau?tsan®  tein® thien® mau® nai?®  sap®pan® -niau  ta®  tei® giou®  -niau
PSN today NEG come work PFV  3SG retire PFV

Zhang didn’t come to the company today, he has retired. (third-person report)

When negating the perfective aspect of intransitive verbs, the negation marker 137[mau®] is commonly used. If the
negation involves the subjective will of the action, the negation marker “N[pu®?] can be employed.

2.4 RS MTETSRRN.

2NN it A k.
ciau” tsan®  xai?®  pu®  nai?®
PSN still NEG come

Zhang hasn’t come yet.

If the stress falls on the adverb i&[xa:i*?], both the negation marker 77[mau®] and the negation marker AN[pu®?]
can be used, and the stressed % [xa:i%*%] also emphasizes the speaker’s subjective attitude.

UNGIS b i/ A k.
giau®? tsan®  xai?® mau® pu?® nai?®
PSN still NEG NEG come

Zhang hasn’t come yet.

25 ESAEFLD (F) k5.

7% S it S kT
ciau” tsan®  teiou® Kk'wai® nai®®  -niau
PSN will soon  come PRV
Zhang will come soon.
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When a speaker becomes aware of another person’s arrival, the aspect marker J'[-niau] can be employed. Different
interjections reflect varying attitudes: the interjection WE4[i% ¥*°] typically expresses the speaker’s surprise, while the
interjection HkMi[0% i0%] often indicates the speaker’s sarcasm.

26 (B!) EsAIKE

% PN 3 k N VAR 1 AU S Kk IR
i%y®  clau®tsan®™  nai?®  -niau 0%i0®  ciau®tsap® nai?®  -niau
INTJ PSN come PFV INTJ PSN come PFV

Oh! Zhang has come!

2.7 FEHIESADSKIL.

2N WERS ok I g
ciau® tsan®  tso?3 tsan  nai®®  -niau  ¥*®
PSN yesterday come PFV  PTCL

Zhang came yesterday.

In the following examples, where no aspect markers are used, the negation marker 17 [mau®] expresses the denial of
fact, while the negation marker 4~[pu?'] conveys the denial of intention or willingness.

2.8 WEHEI ALKk h-oTz k.

ciau tsap®  tso?-tsan  mau® nai?® o*
PSN yesterday NEG come PTCL

Zhang didn’t come yesterday.

/R M S Sk 1.
giau?tsan® ts0?3 -tsan  pu?®  nai?® ¥
PSN yesterday ~NEG come PTCL

Zhang didn’t want to come yesterday.

29 (G HoUrTEE RN

® & w7 w4 ¥R ig
02 i®?tein® " piau na®  ko® plin?®ko*  -niau
1SG already eat PFV DEM CLF apple PTCL
| already ate that apple.

When negating a transitive verb in irrealis modality, the negation marker 137[mau®] is used to negate factuality,
indicating that something has not occurred or is not the case. In contrast, the negation marker A~[pu?*] is used in contexts
involving modality, particularly to express intention or willingness.
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2. 10a FEHD U o THFEENTUVRN.

* & T U7 | N R

02 xai?® mau®  thiZd na® ko™  phin?3 ko®
1SG  still NEG eat DEM CLF apple
I'haven’t eaten that apple yet.

In the following sentence, the negation marker A~ (18) [pu®® t*] indicates the speaker’s subjective reluctance to
eat an apple, while the negation marker 77[mau] suggests an objective absence of intent to do so.

2.10b FAIHDV o THEFEER.

x A~ E g B I A~ R f1.
0% puBH2B 3 na®  ko®  phin?3ko® Ai
1SG NEG eat DEM CLF apple PTCL
I won’t eat that apple.

* A b Iz, b A~ SRR

042 mau35 GiaI]213 tGhi213 na35 k055 phin213 ko42
1SG NEG want eat DEM CLF apple

I have never wanted to eat that apple.

In the progressive aspect, the marker 7 [tsai®®] precedes the verb but may also appear at the end of the sentence. Its
initial consonant [ts] may vary, with a free variant pronounced as [t].

211 HONTE (BbroE) 2OV radzB_XTHWET /BXTNSHEZATT.

s fE e, il A~ R (e .
tha55 tsai35 tBhi213 n a35 k055 phl n213 k042 tsai35
3SG PROG eat DEM CLF apple PROG

He’s eating that apple just now.
The progressive aspect marker 7E[tsai®®] can also occur independently at the sentence’s end.
fi HZ pill A~ R 1.
tha55 tBhi213 na35 k055 phin213 k042 tsai35
3SG  eat DEM CLF apple PROG

He’s eating that apple just now.

To indicate that the window is still open at present, the durative aspect marker 13[-tau] can be used.
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2 12a ZHPHNTND.

T AR | 7E.
ts"uan® -ts)  kMai® tau  tsai®
window open DUR PTCL
The window is open.

To emphasize that a window was open at a specific past moment but may no longer be, the perfective aspect marker
J[niau] is employed. The sentence-final particle f¥[-ti] is required, as its omission eliminates the sense of duration,
confirming a past state without implying continuation.

2.12b  ZEHBHNTU .

[iER It 7 ).
ts"uan® -ts)  kMai® -niau -t
window open PFV DUR
The window was open.

The habitual aspect does not have a specific marker.

2 13 FAFfmRLE ARl HA TV D.

* KRR R & 4K,

02 thien®thien%® tsau®?son?®  Kkan®  pau® ts)*?
1SG everyday morning read  newspaper
I read the newspaper every morning.

2 14 H7pimid (B7p7=0) BREES AP TWD.

o K (S () ZIR.
ni  tsap® i gian®  ni® nau* nian?3

2SG grow RES like  2SG.POSS mother
You look like your mother.

For habitual actions within a specific past period, no distinct aspect marker exists. Instead, temporal expressions
denote the timeframe.

2_15 FNTZ O HFRIZE S TV,

BiIST A o ORR FS st
na®man® tsan 02 thien®tien® Kk'w®  san® gio®®
that time 1SG  everyday go school

I used to go to school every day back then.

To express past experiences, the progressive aspect is inapplicable, the experiential aspect marker 1 [f[-niau -ti] or
the marker it [ko®] are used instead.
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2_16a FAUTHEATS T2 Endb 5.
* % B T VAN S SURSTE W)

02 khw® u®xan®  -niau i 02  khw® ko*® u®xan®
1SG go NAME EXP 1SG go EXP NAME
I have been to Wuhan.

The experiential aspect marker 1 f#*J[-niau -ti] appears only in affirmative sentences, either post-verbally or at the end
of the sentence. For example, the following sentences are ungrammatical.

;AT * TEwe THY. VAR = A ] * T L
02  mau® Kw® u¥xan® -niau -ti 02  mau® kK'w® niau-ti u®xan®
1SG NEG go NAME EXP 1SG NEG go EXP NAME

The aspect marker 1 [J[-niau -ti] functions as an indivisible unit and cannot be split. In the following sentence, a
standalone FJ[-ti] at the end signals event confirmation but does not convey experiential aspect.

* % T v (1.
02  Kw® niau u?xan® i
1SG go PFV NAME PTCL
I indeed went to Wuhan.

The marker Z[ko®] is permissible in negative sentences.

®OA * SUNT w8
02  ma® Ku® ko® u®xan®
1SG NEG go EXP NAME

| haven’t been to Wuhan.

The inchoative marker #2K[te"i*? -nai] follows verbs or adjectives to signal the onset of an action or state.

217 oL ASREEY HLE

NI A e JF ik 7.
kon®teiau® san® ¥  Kkai® te"i?-nai  -niau
bus finally COP stat INCH PRV

Finally, the bus began moving.

FEL IRV IR,

AN % R T.
thien®  non® " nai -niau
weather cold INCH PRV
It started to get cold.

22 /178



BEEREESE  FEMET — & IRBFEB) (72T b =XV T 11 [UrAREZORED] i, HER

To denote the continuation or progression of a prolonged past action, the progressive aspect marker 7E[tsai®®] can be
used.

218 MERELITT - LETH.

WEnS  —H £ HE D () .
ts0?B -tsan  tha® it tsai® sei®teiau®  tsai®
yesterday 3SG allthetime PROG sleep PROG

She slept all day yesterday.

WERSG W —E G, 1E.
tso? tsan  tha® 2Bt sei®teiau®  tsai®
yesterday  3SG all thetime sleep PROG

She slept all day yesterday.
To indicate a minimal action, the attemptive aspect marker (—) & (-F) [ i xa® -ts)] is employed.

219 FIENZED Lo LBTHT.

= 7 (— F > Mm A
0% sap®®  -niau i xa® 45y na®  ko®
1SG taste PFV one CLF DIM DEM CLF
I tried eating it a bit.

To express a small quantity, the expression J#/¢[ti* ka®] is used.

* o= 7 Wz e
02 sap®™ niau ti®ka® na®  ko®
1SG taste PFV DIM DEM CLF
I ate a bit of it.

220 HONIEN (B) ZHARIITERT.
fin 4 X i A
ta® pa®?  tsx®  gie® top® i fon®  tau?  pie?®ko®
3SG PREP DEM CLF thing share PREP others

He gave them to everyone.

When calling for collective action, verbs and modal particles are often used rather than aspect markers.

221 &b, (R7=BIR) 17< &
! FEAD A ) !
xau* 02 mon?®  tsou®? nie%®
INTJ 1PL go PTCL
Let’s go!
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For constant truths, the durative aspect marker {2[-tau] can be used.

2 22 HERIIREGOE Y %l T 5.

HuER B KB .

i thiou®®  uei?®  tau  thai®ian®®  tsuan®
the Earth around DUR thesun turn
The earth goes around the sun.

2.23 HORIAITHENE DT

B L% S I VS (/I S 7.
na®  ko® gy® kwuai® tau? eia®k'w® -niau
DEM CLF tree atonce fall down PFV
That tree is about to topple.

For unrealized states of affairs, adverbs and aspect markers can be utilized to convey the meaning, although the use of
aspect markers is not obligatory; the same meaning can be expressed solely with the adverb.

224 (FND) H0O RS E Z AT

® =S 17 () — Bk
02  tsha®tig®?  ta?d niau i3 kon® -thou

1SG  almost trip PFV one fall
I was almost about to trip.

When expressing a first-person event with subjective intent, the particle FJ[-ti] typically signals a future event.

225 HBEENEKDLDOT, NUEE->TEL.

UiPN ok %, K = [iiig! ).
min®2 thien®  nai®® k' 02 mai®?  tig®? mien® pau® i
tomorrow come guest 1SG buy CLF.DIM bread PTCL

We will have guests tomorrow, so | will buy some bread.

When indicating where something was done, the markers [fJ[-tijand 1 '[-niau] can be employed.

226  (RAE) BEIEEIATo 7oL ZOREHE ST,

=5 A e DUERT D - A A
02  tsai® xan®tson®kai® mai? i t®  ko® pau®
1SG PREP NAME buy PFV DEM CLF bag

I bought this bag when | went to Hanzheng Street.

If the focus is on the action of buying before going to a certain place, the sentence should use the marker J[-niau],
rather than [¥J[-ti].
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227a  (FAT) BEEHEIAT I 0REZE 72,

£ DEHE e E x0T R A~ AL
o®?  Kuw® xan®tson®kai® i 128 xou  teiou® mai®? -niau  tsy®  ko®  pau®
1SG go NAME PFV  moment already buy PFV DEM CLF bag

I bought this bag when | was on Hanzheng Street.

2270 (A BEEFIATANC 0 EE ST

A S PUEH Z A il K i % A~ Al
02 kK'w® xan®tson®kai® t5)®te"ien?®  teiou® mai? -niau tsx®  ko®  pau®
1SG go NAME before already buy PFV DEM CLF bag

I (had) bought this bag before going to Hanzheng Street.

When indicating an event that has already been known, if the focus is on the action of buying, then the aspect marker
/'[-niau] is used. If the focus is on the location, then the aspect marker f#J[-ti] is used.

228 (AR BAEFHCZOREEST-0O %> T -,

xR fln fE PUEH % 7 % i~ A
02  giau®ty?® ta® tsai®  xan®tson®kai® mai? niau tx®  ko® pau®
1SG  know 3SG PROG NAME buy PFV DEM CLF bag

I knew that what happened was that he bought this bag on Hanzheng Street.

* RE fin fE PUEHT DX X A~ Al
o?  ciau?ty®® tha® tsai®  xan®tson®kai® mai? i tx®  ko® pau®
1SG  know 3SG PROG NAME buy PFV DEM CLF bag

I knew that it was on Hanzheng Street that he bought this bag.
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3. Modality
The Wuhan dialect does not have a grammatical category for expressing modality. Instead, it primarily uses adverbs
and sentence-final particles to convey modality. The relevant components will be highlighted in bold in this section.

31 (ZOHFEPKDSTEL) B IFoTHNNTT L. [Frrr]
THE # o5% AR  E fE [e] R H 7.

kop®ts0?®  kau*2 uan?® ni®?  teiou® non?®  xuei?®  uPB % ‘niau

work do finish 2SG then permit back  home PFV

You may go home when you are done with that work.

32 (BoTWnahh, bRl TnaBXTUINnTRen/ Thiz 57, [£Eik]
= Iz, A SO Ni}

mo?®  tchi?® na®  ko®  ton® -ci

NEG eat DEM CLF stuff

You may not eat that.

33 (EBL72o720T) Fbidb Vbt iudia b, €25
A B T, A E (763 EFS 7.

pu?®  tsau® -niau 0% mon®®  fei® ty®®  xuei®?k'w®  -niau

NEG early PFV 1PL must go back PFV

It is not early, we must go back now.

34 (DD ZEDTEND) BEFr> THMNTTZIZ O K. [HELE]
ToOo% W 7, W B G O Hk

iau® no® y?  npiau ni®  tsei®xau®? tai® pa®  san® teMy?13 ke

will  fall rain PFV 2SG best take CLF umbrella goout

Itis to rain, you’d better take an umbrella.

35 mAaklolh, THOEI Z L EZMIREE M LD, (FHEZEH]
o L X7, E O NZ Wr I ) 1.

ni.  nien?®-tei ta® niau  jau®  in®¥kai® thin®  pa?®-mon i Xua®

2SG age old PFV should should listen children POSS  words

You should listen to your children when you get old.

36 BENZENOT, FAE) (IETZ0. (7]
ok 7, M . MR
0*2  po® niau  eian® "3 tiE?® tog™ i

1SG hungry PFV want eat DIM  stuff

I’m hungry, so I want to eat something.
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37 BAFFHLELED. [E&]
*ock A E

042 nai213 tai35 pa42

1SG come take PTCL

I will take that.

38 Uxd, —FHIBIHAERSELL. [&h7]
kA —/ B nz, AR 1512

na35 042 m9n213 i213 tGhi42 i213 nou35 tGhi213 u42 fan35 nie55

then 1PL together  together  eat lunch PTCL

Let’s eat lunch together.

39 —HECRIMERSTEAN? (FIFOBEMA NG E O]
2 A& E g ez, TR B2

iau® pu213 jau® s tGhi42 i3 nou® tGhi213 u2fan® nie®

want NEG want together together eat lunch PTCL

Shall we eat lunch together?

310 HAH, BEVWRRIZRD LW dH. /HHBIZEVWRRIZZ>TIELWW e dH. [7EE]
LIPS KA 35 8 5 7.

min?B thien®  thien®te"i®  xau®?  teiou®  xau®?  -niau

tomorrow weather good  just well PFV

I wish it would be sunny tomorrow.

311 (RAFZ T T0o0h) I <ICENZR > TRRE. (A7)
* & B, kR = S VP

o2  ton® tau ni®  Kwuai®? tig®? na?®  ko* nai®

1SG wait DUR 2SG fast CLF.DIM take come

I will wait here. Bring it here immediately.

312 2O ELESEFELTWERTEEAMN? (8]
bl X RR i3 A g (R * M —

na® 5% pi?®  pja® non23  pu®  non?3 teie® tau®? 0% iop® %3 xa®

DEM CLF pen 2SG.HON can NEG can lend PREP 1SG wuse one CLF

Could you lend me that pen?

313 HONIHEFENFOET. /SO NIHFEREZ G LN TEET. CEVDIEE
fte FH E HL. /A BB E g HL.

ta®  kan® t28  ton® tson™® uan® ta®  non?®  Kkan®  ton® tson® uan®

3SG read POT understand Chinese 3SG can read understand Chinese

He can read Chinese.
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314 WY ST, Z2ITMBAEFNTHLOD, FEDR, GRAGEIEE
X W7, & A EA Xl N

tai® pan® -niau kKan®  pu?B  tind py?® P pien®  eie?  -niau mo® 5%

too dark PFV look NEG clear here write  PFV  what

I cannot read what is written here because the light is so weak.

315 (FHESHHELIEND) FHIEH 2B NTWDITTTE S 2/ NTITENR. CER|
—KE it &£ 7, A HE K | T.

iPBta®tsau”?  teiou® tsou®? -niau ta®mon®®  khon®tin®  tsau® tau®  -niau

morning just setoff PFV 3PL must early arrive PFV

They should have arrived by now.

316 (BHONL) HBEIZZSARRNES S, [HE5]
fin AR vt A = k.

tha%®  tein®thien® ku®-tei  pu®®  xuei® nai?®

3SG today probably NEG POT come

He probably will not come tomorrow.

317 WHITELRKRNRAT, o LR THENENTZA L2720 ). [ZE&
AT b7 13 Xk, R G&) K i g2

ta® mon?®  xai®® mau® nai?®  uei® pi® §® P xuai®  niau®? &%

3PL still NEG come not possible COP car broken PFV PTCL

They haven’t come yet, their car must have broken down.

318 BRMZENLHONIFID) &b, WDEPLH LR L, W LivZa. [FraEME]
fi  FIEE 7E RBHE, W TR A fE JIREL

thaSS k042 n9n213 tsai35 u213 “55 i 842 k042 n9n213 pu213 tsai35 na35 ni55

3SG  may PREP home also  may NEG PREP there

He may be there, but he may not be there.

319 (B> THTO) EIbHRIEIFRHL LT (W25, BEF LIS ORETELZ L 2]
R R A A 5.

ni”  xau®gian® iou®” tig?-pa  sau®

2SG  seem have CLF.DIM fever

It seems you have fever.

320 (RKTHICIAIUD) BIRIZNAELSZ 572 [{=f#]
R T i UiPN DT WL

tin®  tien® te"i®  y?Bpau®  teian® min?Btien®  jau®  xuei® no?®  y®2

heart weather forecast  say tomorrow will — will fall  rain

It’s going to rain tomorrow.
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321 b LBAEB BT, HOBEAED AEINERD.

=R & (e, - B LW L %,
iau® 5% iou?  teNien? 1i xua® 02 teiou® mai? na®  niap® ts®
if have money HYP 1SG then buy DEM CLF car

If I had money, | would buy that car.

(GESe) |

322 HLLORENFEZ TN TR TED, FUFE I EV EFE TR0 > TL X ).

55 R ER ® W T,
khuei® ty213  ni2  kon® 02 5o .niau

thanks to 2SG PREP 1SG say PRV

AR o oH K A B R
B e® 02 tson®  tsau® puB  tau?  na®ni®
CONJN 1SG really lookfor NEG RES there

If you hadn’t told me, I wouldn’t have gotten there.

e U ES |

323 (HOND) HMTEN-TND. RPN NPES N ¥ 1)

fih & B

ta®  ton® tau eian® kuap® kai*®
3SG  waiting want  hang out
He’s eagerly wanting to go street.

324 ETHLENED LIKERA.

o s oM WA A

€2 pa® k23 o® x0™3  ti®ka®  tig® -pa
also give give 1SG drink DIM CLF.DIM
Let me drink that a bit.

325 ZHUEHDNIFf- TS/ FFo T LS.
X N~ @/ = fin o E
t®  ko® pa® ke?® jau®  ta®  tai®  tsou®
DEM CLF CAUS CAUS CAUS 3SG take away
Let’s have him bring this.

326 FTOT—TNDLEOBEAIH TERIN,

R ek ib] L = E N L2
tso® -ts)  kau® -tou -t tien?¢in®  jau®  ton®? xa® tsai® el
table LOC POSS  dessert should wait CLF then eat
Eat the snack on the table afterwards.
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327 bolRIULLr o7 (FESE) |
=R L J=Xiu *k () Bt iF 7.
au® 5)®  tsau®? tig* -pa nai’*® ixua®  teiou® xau?®  -niau

CONJN early CLF.DIM come HYP then good PRV
If only | had come earlier, it will be .

328 BHelcb—HEAToID (89 TTH) ? [BifeEqt]
R i EY &

ni42 i€42 i213 nou35 thJ35 m042 211335

2SG also together go how

What if you go together?

The pronoun #-F[nau® -ts)] is a more colloquial and impolite form of the first-person pronoun.

329 ALBEAMRIEMDBD! [ EERiEZEERY) GE
Eo KK IGEfS wil |

nau®-ts) mo%an® ciau? ty?® nie®

1SG how know PTCL

How would | know about that!

Tag questions in the Wuhan dialect take two forms: one employs a positive-negative question structure, such as &/
Z[$)® pu?® 51%] (isn’t it or not?) and TFANIF[xau®? pu?™® xau*?] (is that okay?), while the other uses sentence-final
question particles, such as W§[-pa] and E[-pal].

Unlike Standard Chinese, which uses the neutral question particle at the end of questions, the Wuhan dialect lacks an
equivalent neutral marker. Instead, the negative marker 17[mau®] is used at the end of polar questions. The particles
primarily serve confirmative functions: the particle '&[-pa] exhibits two intonational variants, while the particle [-po]
has only one, both typically employed when the speaker seeks listener confirmation.

330 IhEfEo7c (BIELLT) DIE, BRIALZLNR? Wz, BME-72o L. (CRp=dis)|
X 2 R LR 1 i, AR/ RIE/ RWg?

tSX42 3.155 ni42 nau42 nial:]213 tSOU35 i 5135 pu213 3135 5135 pa55 3'135 p955

DIM COP 2SG.POSS mother do NMLZ  right right right

Your mother made this, didn’t she?

A T A ).
pus  g® 5% o2 tsou® i
NEG yes COP 1SG do NMLZ
No, | made it.
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4. Voice and related expressions
In the Wuhan dialect, the verb F[k"ai®*] (open) functions as both a transitive and an intransitive verb. The example
below demonstrates its intransitive use.

41a (EZRET) FT7HBAV.
] mo - T.
mon?®  tsei® Kkhai®®  -niau
door blow open PFV
The door opened.

In the example below, the first F-[k"ai*®] (open) denotes an action, while the following F[k"ai>%] (open) represents a
resultant state.

416 (D) R7ZBHT 7.

fin 45 I g+ IF T.
tha%®  ky®®  mon®® Kai® khai® -niau
3SG PREP door  open open PRV
He opened the door.

41c (AYAo®) RTHHT L.

! o Vil It T.
mon?®  ky?3  kMai® k"ai®®  -niau
door PASS open open PFV
The door was opened.

4 1d F72EENT.
I W g
mon?®  xuai®  -niau
door broken PFV
The door broke.

In causative expressions, whether the verb is intransitive or transitive, the verb itself remains unchanged, and
expressions with causative meaning such as M4[teiau®] (call), it[nan®] (let) and £[iau®] (permit) are used. Among the
causative markers listed in Table 11, the marker Z5[kx*] is typically restricted to negative sentences, as exemplified
below.

5 AL/ @/ ik, E fibAr Ihef T.
mo?®  teiau®  ky® nan®  jau?  tha®mon?®  giau?t®®  -niau
1SG CAUS CAUS CAUS CAUS 3PL know PFV
Don’t let them know.
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42 FNE (H5D) sha it

eV ik/ Eis £29 #$ i k.

o®?  teiau® nap®  jau® o® i%® tsan®?  te"i*? nai?t®
1SG CAUS CAUS CAUS 1SG.POSS brother stand getup

I made my brother stand up.

43 FNT (BH0) licHa i

*ooomy/ ik/ B £59 be ng " e
02 teiau® nap® iau®? @ o% ti%® tshan® -niau  sou®® ko*®
1SG CAUS CAUS CAUS 1SG.POSS brother sing PFV CLF song
I made my brother sing a song.

For forced causation, the adverb #ii[nen*?] (forcefully) precedes the causative marker % [iau*?], whereas permissive
causation employs the marker {R[tein®].

4 42 (FEQRTZR-> TS FHTIEEECD ) RET Ik 2 S 2B DT T T

fF = b, ZW fif L F % %K .
n2?®  iau®  uan®®  nau®nian?® non® jau?  pa?® kK'w® mai®?  mien® pau®
child want play  mother forcefully CAUS child go buy  bread

The mother made her child go buy some bread.

4.4 (FENATETZDR > TWDHDZELT) RHIFHHIENATIE T,

EA (S 5 S .
nau” niap?® tein®?  tau  na®® K'w® uan?®
mother CAUS DUR child go play

The mother let her child go play.

When expressing causation with transitive verbs, direct actions are conveyed by the verb itself or prepositions like %5
[kx*?] or #R[kan®], while indirect actions utilize causative markers like AY[teiau®®], il:[nan®], or E[iau®].

4 5a FAIHITRE AT,

*owm WWm R 7 7 TORE
02  k®  kon® pag® o* ti%® ts"uan®  -niau % -san
1SG PREP PREP help 1SG.POSS brother  wear PFV  clothes
I dressed my brother.

4 5b  FANTRIZZDORE 2 ST

*omy/ ik/ U E29 £ % rm K.
0?2  teiau® nag® iau®? @ o% ti%® tshuan® -niau  na®  teien® % -sap
1SG CAUS CAUS CAUS 1SG.POSS brother  wear PFV DIM CLF clothes
I made my brother wear the clothes.
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In the Wuhan dialect, causative expressions denoting benefaction may involve prepositions. When emphasizing the
act of bestowing benefits, the preposition #%[pa®] is used, while for emphasizing the reception of benefits, the preposition
ZATkx*] or R[kan®] is employed.

4 6 FNIBIZEDOAREBHITT-.

o PNV SR (CC R .
042 pa35 n a35 p9n42 Gy55 pa35 tX213 042 ti35

1SG PREP DIM CLF book give RES 1SG.POSS  brother
I gave my brother the book.

4 7a FNIRITARZHGATHITT.

<V E59 # T N
02 k®  kon® o% ti%® nien® -niau pon®? gy®
1SG PREP PREP 1SG.POSS brother read PFV CLF book
I read my brother a book.

&

4. 7b  SITRMIARZFHEA T T,

E59 #f &/ W x = It S +.
0* ko® ky*® kon® 02 nien® niau  pan®?  gy®
1SG.POSS  bother PREP PREP 1SG read PFV  CLF  book
My brother read me a book.

4.7c FNIRHIEZZDI>TH b oz,

*omy B 2R &%/ /B B i kK.
02  teiau® jau?  nau®nian®® ke?®  kon® 02 teien® -niau  tou®d -fa
1SG CAUS CAUS mother PREP PREP substitute 1SG cut PFV  hair

I had my mother cut my hair.

To strongly emphasize self-action, speakers may prepend H ci[ts® tei?] (self) or 4~ A[ko® non??] (oneself) to the
verb, though these are rarely used in other contexts.

4 8a FAX (HHD) KEH-T-.
e A b .o/ &k w7 B

02  tsau®  ¢i®  -niau 0?2 ¢  niau tsau®
1SG shower wash PFV 1SG wash PFV  shower
| washed.

*  BHE DA i I B

02 t5¥tei® ko®non*® ¢i?  niau  tsau®
1SG REFL REFL wash PFV  shower
I washed myself.
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4 8b FNIFEVE-T-.

® F w17 /&K ¥ T  F
0?2  sou® gi®  -niau 0”2  i®  -niau sou®
1SG hand wash PFV 1SG wash PFV hand
I washed my hands.

* AT/ DA w7 F
0”2 t5®tei”? ko®non®? gi®  niau  sou®
1SG REFL REFL wash PFV  hand
I washed my hands by myself.

4 8c PITFEVE-T-.

fin F i T. /M B i F.
ta® sou®? i  -niau tha® i .niau  sou®
3SG hand wash PFV 3SG wash PFV  hand
He washed his hands.

49 (Bnokdll) FAUFZFOREEHE 7.

x % = A = [VARE W kK I S .
02  Kw?  o® 1P tei®? ko®non®® mai®? niau  pon®? ey®
1SG PREP 1SG REFL REFL buy PFV  CLF book
I bought myself the book.

The expression of mutual or each other is often conveyed by adding a humeral-classifier structure after personal
pronouns, although this is not mandatory.

410 51E (VFOANEBI)  (BEWD) B E- TV,

fAr] (P 1E eSS
t'a®mon?®  nian?ko® tsai®  ta®teia®
3PL two-CLF  PROG  fight

They were hitting each other.

To denote collective action (doing something together), the adverb T [xa®] (all) or —%[i?*® nou®] (together) can be
used.

411 ZFOANEBIT (RALR—HED) #ToT.

R N T ot FS 7.

na®  cie® non®  xa® i®nou® sap® kai® K'w® -niau
DEM CLF person all together go street away PFV
They (all) went to the city together.
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412 ZOBENINLT D (ZOBREZ LD EPIVWTLE D) .
b i HR A U A

na®  pu® tien®in®? Kkan® ku® 02 niau

DEM CLF film watch cry 1SG PRV

The movie makes me cry.

4 132 FLUIIREEI ST,
®Oom T (—) A~ BE

0?2  t&?® -niau i ko® tei®tan®
1SG beat PFV one CLF egg
I cracked the egg open.

4130 (9oL L) Iz T EE ST HoTLE T

* AV Wk A TN KT
02 pugiauein® @2 p'o®  -niau ko®  pei® ts)
1SG careless beat broken PFV CLF glass

| broke the glass.

4 14a ZDOHFNIa—E—EATET KATZDT) IRiven-oTz.

WEIRS Il LN IS HHE () R E

ts0? -tsan  K'a®fei® x0?® t0®  -niau  tein®?  sei® ie?  sei® pu®  tso?®
yesterday  coffee drink much PFV always sleep also sleep NEG successful
Yesterday, I drank too much coffee and couldn’t sleep.

4 14b XD HFNIEFENTZ SAH ST (e SABHSTDT) R -7z,
WEIRS TAE X% LA HE A

ts0?S -tsan  kon®ts0?®  tai® t0® 0% mau® sei®  tso®

yesterday ~ work too  much 1SG NEG sleep successfully
Yesterday, [ had too much work and couldn’t sleep.

4 15 FAIFEEAREVO.
e JE.
042 naU42 kh0213 th9n213
1SG head nust

| have a headache.

4 16 PEIITEDR.

it BT N K.
thgs5 pien® -ts) man?3 tSha1]213
3SG.F. hair very long
She has long hair.
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In expressions involving part-whole relationships with object contact, the aspect marker [ "[-niau] is used, whether

indicating a resultant state from sustained action or a momentary event.

4 17a 1% GIo) DR % T-7-\ -,
fn A g T T M W Bt

tha®  pW?®  piau xa® -ty ta® i pan® -t
1SG bheat PFV CLF DIM 3SG POSS shoulder
He tapped his shoulder.

4170 aF (o) AEDREESATE.
fit  IME O (R (I S

tha®  tsua®tey® -niau  tha® i sou*?
3SG catch PFV 3SG POSS hand
He grabbed his arm.

4 18a FNIMENI0o THRLDZE T,
* EI fln ok T.
02 khan®tau® ta® nai?® -niau
1SG  see 3SG come PRV
I saw him come.

4180 FAIENRSHKD Z L2 - TN,

®omE e AK *.
0?2 glau®ty?® ta®  tein® thien®  nai?®
1SG  know 3SG today come

I know he will come today.

419 WIAS (DIFDH) BHEHOLE-T-.
fis A fiv.  HS %= W
thaSS i42 uei213 tha55 tS’]35 tGi42 i au35 in35
3SG think 3SG REFL will  win
He thought himself would win.

4 20a FE (=y7d) K (D—H) ZERAT.

E59 1 ¥ B i} K g T.
0* pa®?  pei® s ni® i suei?  xo0®®  niau
51SG PREP glass inside POSS water drink PFV
I drank some of the water in the glass.
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4200 FAX (=y7'D) KEEHIKAT.

w7 i) K x F W 7.
pei® ts) -t suei? 02  xa® x0®® -niau
glass POSS water 1SG all drink PFV
I drank all of the water in the glass.

421 PHITAZE R,
N 172 Al
tha55 pu213 tGhi213 nou213
3SG NEG eat meat

He doesn’t eat meat.

4.22a A HITIEN

SR " A
tein® thien® man®® non®
today very cold
It’s cold today.

4220 FNF (far727p) FED (RUTIFFESER L D) .
£5 A N | .

0”2 iou® tiz® -pa non*
1SG have CLF.DIM cold
| feel cold.

423 ABETHED ST LRI,

A i Z, W @& & —
n9n213 tshai 213 t055 XXZlS tau35 042 i213 Sai213
person very  much scare RES 1SG one shock
I was surprised that there were many people.

424 [NEEY BT
MoV X T. /i

y2  no*® tcMi®-nai  -niau tai®® fon®
rain  fall INCH PFV It started to rain.
It started to rain.

425 ZOARTELITEND.

x £ H 3 3 A 18.
t5® pon®? gy mai® i man?®  teiau®

DEM CLF  book sell POT  very popularity
This book sells well.
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5. Expressions of possession and existence

51 HONIFVHEZLTNS.

ZZN < B O N KA.
ta® jou®? tei® nan?® ien® tein®
3SG have CLF blue eyes

He has blue eyes.

FOHOA « BRFOA
A i) ib] A - MR i3 ib) A

nan®® ien®tein® i non?3 ien?tein®  nan®® i non?3
blue  eyes POSS person eyes blue  POSS person
Blue-eyed people

52 ok (I3 0} ZRRV - HORITRWEZEZ LT D/ RWEDL « ZORVW
AR N & i) Hr = .

na®  ko® ny*® i pien® -ts) man?®  tshans

DEM CLF female NMLZ hair very long

She has long hair.

IS BT i) % ib) - BT IS il % il
tshan?®  pien® ts) i ny* ti pien® -ts)  tshan?® i ny* ti

long hair POSS female NMLZ hair long POSS female NMLZ
A woman with long hair

53 HONIITE1RHD. FDFH

fin E& T T /B RN i} 5 i}
tha®  giou®® niau  xu?d s giol?®  xu?-ts) i nan?3 i
3SG  save PFV  beard save beard POSS male NMLZ
He has a beard. / a man with a beard

54 HOANIF (R2) Bd5. /RH5ADHHA

fin A WK / H o K ib) A
ta®  man?® iou® ien® suei®? iou®? ien*suei®? i non?t
3SG  very have discernment have discernment POSS person

He's very discerning. / People who have discernment

55 HDONI22mIE. /225K DN

{IC— i 5./ —Zt= L A
tha55 uI35 31213 uI35 Sei35 uI35 31213 ul35 Sei35 i n 9nZlS
3SG 22 age 22 age POSS person

He is 22 years old. / a 22-year-old person
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56 HONIELVERRE. AELVWERROA

fl 78 afi, /7 af ) A
tha55 man213 Gyn213
3SG  very kind

He is kind. / a kind person

m an213 n9n213

very

eyn?3 i

kind POSS person

5.7 HOMNIEAE. SEOENA

fin 2R [TV S 1 N R s A U
ta®  man?® kau® ko® -ts) kau® i non?s kau® ko® ts) i
3SG  very tall stature  high POSS person high stature  POSS
He is tall. / a tall person

With numerals, the verb FT[iou*?] (have) may be used but is not mandatory.
58 HONIENP10ETFTHLHD.
i H  — X N
t1a% jiou? P mi®?  teiou®
3SG have one meter nine
He is 190cm tall.
59 ZOMIMNAVEEZ LTS, SUAY BD)
il N a3k Vi 1. / JilE £ DS
na®  ko® sPB-tou fan®ein?® i fan® ¢in®® i $22 -thou
DEM CLF stone square PTCL square POSS  stone

The stone is square. / a square stone

510 ®HOANZITFENRDD. /FieOH DA

fi 28 T /R T ) A
tha%®  man®®  tsei?® man?'3 tsei?® i non?s
3SG  very clever very clever POSS person

He has talent. / a man with talent

511 HOMNIFRZ. /SONIBRHD. THRDOAN

fi W T /oAl Rk 7. /R i} A
tha®  pin® -niau ta®  fa?®sau®  -niau san® pin® i non??
3SG sick PRV 3SG  fever PFV sick POSS person

He is sick. / He has fever. / a sick person
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512 HONIFWVIREETND. S HOROT

ft % i} P KE /) OF A KW % 0]
ta®  tshuan® -t nan?® % -sap tshuan® nan?® % -sanp - nan?® i

3SG  wear POSS blue clothes wear blue  clothes POSS male NMLZ
He is wearing blue clothes. / a man with blue clothes

513 HDOMNIAHTRENTTCND. S ATFDE

fin o # fE AR%E 1E. /W IR i} % i
ta® tai® tau  ien®tein®  tsai® tai®  ien®tein® i nan?® i

3SG wear DUR glasses PROG wear glasses POSS male NMLZ
He is wearing glasses. / a man with glasses

514 HOMNIEFENND. SO AN « FEDOWDH A
fin H B

tha55 i0u42 nau42 ph0213

3SG have wife

He has a wife.

45 TS i} N - H 2% i} A
teie?®  -niau  xuen® i non?t iou? nau®pho?® i non?3
marry PFV  marriage POSS person have wife POSS  person

amarried man

515 HDOMNTITIANFEERND. B ANDFRHDAN - HOAND 3 NDOFHE R LT\ D 2tk
A = A

tha55 i0u42 san55 k055 1:] a213

3SG have 3 CLF children

He has three children.

1 = AN 17 ib) N S (- ) = AN 17
iou? san® ko® pa®'® ti non?t tha® i san®  ko® na?®®
have 3 CLF children POSS person 3SG POSS 3 CLF children

a man with three children

In the Wuhan dialect, the pregnant woman is a simple lexical form without possessive marking.

G2y E| PN i s
yn® fu® ta® tou®? -ts)
pregnancy woman pregnancy woman

The verb AT[iou*?] (have) indicates possession in general statements and inclusion by inanimate entities.
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516 ZUTITRNB8ADD.

ENi £ N R W
tsap®y?2  jou? pa 5 teio?
octopus  have 8 CLF foot
An octopus has eight legs.

517 ZDRBNNIT IV a— LB A>TW5D. ST ha—L A0 ORI

X Rt SLH H W /oo K if] okt
tsv®  in2.niau®  tou?ni®  iou?  teiou®? tai®  teiou®tein® i in* -niau®
DEM drink inside have alcohol have alcohol POSS drink

That drink has alcohol in it. / a drink with alcohol in it.

Regardless of the animacy of the possessed entity, the verb H[iou*’] (have) is employed to express human
ownership.

518 HDOANIBEEZF->TWDS. /BEEHOA

fis  FH R /B DN
ta® iou®?  teMien?® iou”?  teNien?t ti non?t3
3SG have  money have  money POSS  person

That man has money. / a rich man

519 BEXDOLEZAITITRNBNDN? S ROWD A

W #H M A7? /Al TR A i} A
ni  iou? ian®? kou®? mau® iou®? iang® kou® i non?s
2SG have raise dog NEG.QS have raise dog POSS person
Do you have a dog? / a man who has a dog

520 BExIT (HHD) X aHioTnaEn? /Ui Tnb A

() MO wooE A1? /o W A
ni* ko®non?®  tai®  pi?® mau® t@i®  pi?® i non?t
25G REFL bring pen NEG.QS bring pen POSS person

Do you have a pen? / a man who has a pen

521 HOANE GEVBIDOAD) R ZFEoTD.
fir &= @ A ib) .
th3.55 na213 tau pie213 k055 'ti pi213
3SG carry DUR otherperson POSS pen

He has somebody else’s pen.
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522 HOMNIEIND. S HEER A

fl ok RO IR .o/ kKD & oW A
tha®  xo®te"i® man?® xau® xo2tehi®  man?® xau®? i non?t3
3SG  luck very  well luck very  well POSS person
He has good luck. / a man with good luck

523 ZIIXANRE. DS M

Xl = % R [ EEE i3 EZ il 7
tsx® pien® man?® t0®  ma®nau® ku?s ma® nau®? ku?® man?® 0% i ti% fan
here very much  stone stone very much POSS place

There are many rocks here. / a land with many rocks

524 FOWRITIIIGT N3 DB 5,/ 3T Db HEE
K [i] J SH 5= o T
na®  teien® fap?®  tou®ni® jou®? san® pa®?  ton® t5)
DEM CLF room inside have 3 CLF chair
There are three chairs in the room.

i = B %Br i} I
iou? san® pa®? ton®ts) -ti uts
exist 3 CLF chair POSS room
a room with three chairs

525 T—TNDEIAT—indbD. AT = DbDHT—T )

C S sk i HE /o EEk i B 5] ES
ts0? -ts)  kau®-tou iou®?  pliau® kon® kau® -tou iou®? pliau®®kon®  -ti 50?3 -ts)
table LOC have spoon LOC have spoon POSS table

There is a spoon on the table. / the table with a spoon on it

526 ZTDOAS—=NIT—TNDEIHD. /S T—TMIHDATS—

Mz £ R ik ().  / HET sk i} 3
pliauikon® tsai®  tso®-ts) kau®-tou  tsai® ts0?® -ts)  kau®™ -tou  -ti pliau kan
spoon PREP table LOC PTCL table LOC POSS spoon

The spoon is on the table. / the spoon on the table

527 ZDONXUFRDTE. « ZONATIRS ADTE. RO S DR

mweoox g 2 &KW S S T I S f
na35 tS‘]55 pi213 5,135 042 i na35 13155 pi213 5.135 Giau42 tsa1355 -ti
DEM CLF pen COP 1SG NMLZ DEM CLF pen COP PSN NMLZ

That pen is mine. / That pen is Zhang?s.
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E59 D #F - K il e
0* ti pizt ciau® tsan® i pi%t
1SG POSS pen PSN POSS pen
my pen / Zhang’s pen

528 WEH, AR CTAkENH-T-. /FUIHAHHERH VO £

RIS R ik 7./ R A
ts0?® man® tsan  gio?® ciau®  te"i®? x0®  -niau 02 min®thien®  iou®?
yesterday school fire PFV 1SG tomorrow have

There was a fire at our school yesterday. / | have things to do tomorrow.

529 (Zottizid) BlhiFATuH7eu.

7 ek EZN 1113 9.
P teie®  kau® -tou  ken®pan®?  mau® ty?®  kuei®?
world LOC atall NEG ghost
Ghosts don’t exist.

530 (ZZITP) EEEEAFETADVDD, FESRVABNDS.

i W A i wE,OfA W A A
iou” -t non?®  teian® in®y*?  jou®? i non?®  pu?B  teian®
exist POSS person speak English have POSS person NEG speak
Some speak English, but others do not.

531 FLLVIEENTE AL (EMT/ bok) VWET

JEE kb b ib) N i (CEDI
in®y?2  pi® o2 xau® i non?®  xai?® iou*?  man?3
English compare 1SG well POSS person yet have  very

There are others who are better at speaking English than | am.

532 bHroblbRICIZBBEWRHY £7.

£ N~ F M JERIG .
i0u42 k055 5.135 sia1342 ma213 fan42 I‘LI a42

have CLF thing want bother 2SG.HON
There is something | want you to do.

Time and place nouns can be directly expressed with possessive constructions.

533 A0/ HROF

AR i} W/ RE ib) I
ton® thien%® -t y* tog™ tein® i u?3
winter POSS rain Tokyo POSS house

a winter rain / a house in Tokyo
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For nouns that denote actions, such as fif{ZiA[ta® -ti phiau?® te"iou?™®] (his swimming) or K1l I 4 [x0®
san® -ti phon® fa®] (a volcanic eruption), the possessive form cannot be directly applied. Its use is acceptable only when
such noun phrases serve as the topic of the sentence.

534 HOuKE/ROBEF,KILUOEIE, BEOER, ~D/NG

it (FD  ER A s 1.
thad® i pliau?®® teMiou?®  ta®? i man??®  xau®
3SG POSS swim beat POSS very well

His swimming is very well.

Kili (B WK " WA

X042 San55 tl ph9n55 fa55 man213 XXZB n9n213
volcano POSS breakout very scaring
The volcanic eruption is very scaring.

In the Wuhan dialect, #7AH[kou* teiau®] (dog’s bark) is commonly attested as a noun phrase. However, introducing
the possessive particle f¥J[-ti] results in the ungrammatical *#f#*jny, since MY[teiau®] (bark), unlike A [pMiau®
teMiou®®] (swimming) or Mk [p"an® fa®®] (eruption) — which can function as nouns — operates exclusively as a verb
and lacks inherent nominal properties. Accordingly, the noun form NY=[teiau® son®] (barking sound) is required
following Ff[-ti] to ensure grammaticality.

Hgny /M (D AL

kou* tgiau® kou*? ti teiau® son%®
dog’s bark bark POSS  bark sound
T /T (D /B
K"ai tsy> fan® fan® i eiau® so®
driving a car PSN POSS novel

Driving a car / Fangfang’s novel

In the Wuhan dialect, the possessive constructions expressing kinship terms may either employ the particle F#J[-ti] or
exclude it.

535 RIADBRIA

/NG i} EHR /K EHR /K i} sy
giau* tsan®  -ti nau*2 nian?3 giau* tsan®  nau* nian?3 giau® tsan®  -ti m® -ma
PSN POSS  mother PSN.POSS  mother PSN POSS  mother
Zhang’s mother
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HLOBEZ /HLOBINZ, /U CRT!)

K B b} sk /K C N Ak [/ RRET
nai?® tso®-ts) pien® kau® -tou nai?®  tso® -ts)  teMien®2 -thou nai?'® tso™ -ts)
come table side LOC come table LOC come table

Come to my desk!

BHDNDIK
Fill ~ A (FD ek
na®  ko® non¥3 ti xou® -tou

DEM CLF person POSS LOC
Behind the person

In the examples below, the mandatory occurrence and the allowed occurrence of F#J[-ti] have been marked, and the
unmarked ones are not allowed to include F#J[-ti].

536 NTOILEVDL,/ FMOTA 7 AROTRITHE

Bk (D el /KR J] /A B!
mei?3 kuei®® ti xua® pan® suei? ko®  tau®™® ts)2  fei® tei®
rose POSS  petal fruit knife paper airplane

arose petal / a fruit knife / a paper airplane

Fa—V v IO DN

e 1 1] /o HE
y?B tein® ciap® i xua® xua® gian®
tulip POSS picture floral

a picture of a rose / the scent of a flower

L DT AARGED S/ E

L D 5 / Hif D 2
in% uon?3 ti gin® w® y? ti nau® )%
English POSS letter Japanese POSS teacher

a letter in English / a Japanese teacher

FHFDK/ DA

FK /% W R
tein® suei®? no®® y?2  thien®
water from the well fall  rain day

water from the well / a rainy day

Appositive constructions cannot be expressed with possessive constructions.
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537 O/ tEOHFEA

oIk T /R HH
mei®mei®  xua® -ts) nau® pg®  thien?S tson®
younger sister  PSN boss.DIM  PSN

my younger sister Hanako / the boss Mr. Tanaka

The phrases f&FUkIk[xua® -ts) mei® mei®] and HHZ 4 [ten® tson® nau®? pg®®] can be interpreted either as
appositive expressions (the sister, Hanako & the boss, Tanaka) or as possessive constructions (Hanako’s sister & Tanaka’s
boss).

There are no restrictions on the consecutive use of the possessive particle FJ[-ti], allowing multiple occurrences in
succession.

538 L7 DEDOKZEDBRIADEDZAY (BVERZHRN 7 LTcATE-T. )

L5 2k D Eh YRS 1 T.
nin?3 tey® ti nau® t"o?'3 ti tsy™ thai®® ts0?3 -tsan  pau® -niau
next-door POSS father POSS thetireofthecar yesterday explode PFV

The tire of the car my next-door friend’s dad has exploded yesterday.
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6. Transitivity
In the Wuhan dialect, when an action directly affects or alters the patient, a resultative complement is used to indicate
the outcome, as in the phrases FAFE[p™?* 517 (beat to death) and FTAK[ta®® p'o®] (beat broken).

6_la PRITEDONZEF LT,

fis 48 L A R .
s> phy23 $12  niau  na® t5)% tShaI]55 in®
3SG beat die PFV DEM CLF fly

He beat the fly to death.

6 _1b MHITEDFEEEELT-.

fis 4T B T A~ &
tha55 ta213 ph035 .niau na35 k055 X0213 -tS]
3SG beat broken PFV DEM CLF box

He beat broken the box.

6_lc HITFDA—T %D,

fis  #T > Tt B i~ B
tha55 nXZB i au i213 Xa35 na35 k055 tha1355
3SG heat PFV one CLF DEM CLF soup
He warmed the soup for a while.

fln 25 7 w7 (=) .
tha55 kX42 thal]55 nXle -niau i213 Xa35
3SG PREP soup heat PFV one CLF
He warmed the soup for a while.

6_1d MTZE DN EFL LN, il oz,

fis A 7 pi W G, i 13 L.
e p  niau na® 15 tag®in®  thap®in® mau® s
3SG bheat PFV DEM CLF fly fly NEG die
He beat the fly, but the fly didn’t death.

If the action does not affect the object, the verb is typically followed by the aspect marker " [-niau].

6_2a #HIXFDOR— IV EHE- T

i B 7 B A~ Bk

t1a% 23 piau na®  ko®  teMiou®®
3SG.A kick PFV DEM CLF hall

He kicked the ball.
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6_2b i3 DR A>T,

ik BT fly 1] i,
tha® %% .niau  t"a® i thei®?
3SG.F kick PFV 3SG.A POSS foot
She kicked his leg.

For intentional collisions, the verb #[tsuan®™] (collide) denotes the action, with the adverb 1% 5 [tie?™® u™
(deliberately) signaling intent.

6 2c ITFDO NSOz (BEID) .

fin ik i i) K ~ A
ta®  tie?® U tsuan®  -ti na® ko®  non?B
3SG  deliberately collide NMLZ DEM CLF person
He tackled that person deliberately.

6.2d HTZDAL Somotz (55mY) |

fi AN Sl 3| 7 K o A.
ta®  pu®  tap®ein®  tsuap®tau®  niau  na® ko®  non®
3SG NEG careful collide PFV  DEM CLF person

He accidentally bumped into that person .

The words #[tau®] or Jil[teien®] following another verb indicate the result, such as in & #|[k"an® tau®]/F& L
[khan® teien®] (see), MrFI[thin® tau®]/ M IL[tin® teien®] (hear), and F£F[tsau®? tau®]/+k i [tsau*? teien®®] (find).

6_3a HTIZADPBARRD.

3/ Z= illsol] L ~ A
k'an® tau®  khan® teien®  na® pien®  iou*?  tei*? ko®  nen?®
see see there have several CLF person

| see some people over there.

6_3b FAITZDF A HI-.

* EBR/ = il A~ BT g
02 Kan®tau® khan®teien® na®  ko® fap?-ts) -niau
1SG  see see DEM CLF house PFV

| looked at the house.

6.3¢ HEDDULATE DN Z % 7.

ko rEl) W W 1 A w7 - A
02 thin®tau® tin®teien® iou*? non*® nan® -niau 2 son®
1SG  hear hear have someone vyell PFV one sound

I heard somebody yell.
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6 3d T DT EE .

e WrEl/ W i, il A~ EE T.
tha®  thin®tau® tin®teien® na®  ko® san®in®  -niau
3SG  hear hear DEM CLF voice PFV
He heard that sound.

6 4a 1L (72 L7n) AXZEROTT-

% i} B &2/ R 7.
ta®  tiou® i 0% tsh)  tsautau®  tsau®teien®  -niau
3SG lost POSS key find find PFV

He found the key he had lost.

6_4b fRiIFr A AEo Tz,

fln A% Towm %7
tha%®  tsou® -niau pa®  ton® t5)
3SG make PFV CLF chair
He made a chair.

6 5a MHITNAEFFSTND.

filn fE & A G
tha®  tsai®  ton®  kon®teiau®  tsai®
3SG PROG wait bus PROG

He is waiting for the bus.

6_5b FAIIEAR D DZFF-> T,

* E S (fE) .
o®?  tsai®  ton®? ta® nai?d tsai®
1SG PROG wait 3SG come PROG
I was waiting for him to come.

6_5c HIFUAMEZLEL T 5.

fin fE £29 Bty () .
ta® tsai®  tsau®?  tehienPpau®  tsai®
3SG PROG look for wallet PROG

He is looking for his wallet.

6 6a ITWAALRIEEZ Lo TWD,
fin AR " % I

tha55 Gi au42 t7$213 manZlS t055 5.135
3SG  know very much  thing
He knows many things.
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6_6b FATHDANZHI > TN D.

* U A ~ A

02 non®ty?® na® ko® non*®
1SG recognized DEM CLF person
I know that person.

Overall mastery of a foreign language uses <:[xuei®] (can) or f{#[ton*?] (understand), while specific skills employ
A1 [nen®® s0?1%] (can speak) or fiE5[nen® ¢ie®?] (can write).

6 6c i TR TEA.
i & i,
tha%®  top® o3 y#2
3SG  understand Russian
He can speak Russian.

i AE Ui i
tha55 n 9nZlIS 50213 n o213 y42
3SG can speak Russian

He can only speak Russian (cannot write).

6_7a HRIIFEDIFNE ST EERATOETN?

R & i A ifs F HER Wooom 15?
ni?  xai®® tei® puts  tei®ty?® 02 tso®thien® o i xua®

2S5G et remember NEG remember 1SG yesterday say POSS words
Do you remember what | said yesterday?

6_7b FIDEFFE T AN T LEST.

* EB T CiNe =7

02  uap® niau tha¥® i tien® xua®  xau®
1SG forget PFV 3SG POSS phone number
I forgot his phone number.

For expressing emotions, the verb & [t"on?*?] (love deeply) denotes affection between a mother and child.

6_8a RHIFHI-HZIRSZEL TV,

fth ZUR & R 3 i 1] A1,
tha® nau®?nian?® ®  tson® thon?®  ta® A na®® -mon
3SG.POSS  mother COP really love 3SG.F PQOSS children

The mother loved her children very much.

Likes and dislikes are expressed with the phrases =-Xx[¢i*? xuan®] (like) and =Xk [pu?s ei*? xuan®] (dislike). For
the animate of dislike, the phrase i () [t"au*? non?2 gien?®] (annoying) may also apply.
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6_8b FAI AT T DAFE T

* OER T

0”2 ei®xuan®  gian™ teiau™
1SG favor banana

I like bananas.

6_8c FAIZH D ANDHRUNTE.

x A EX fb /Al
042 pu213 e i42 XU an55 tha55 tha55
1SG NEG favor 3SG 3SG
| hate that person.

[T AT b

%

man 213
very

£XY 7 1]

O B
thau*2 non?3 gien?3

annoying

[T A AEZDED] i, HAHHR

The word #8 % [cian® iau®] (want) expresses desire, while the word Z[iau®] (need) indicates necessity.

6_9a FATHEBER L.

® HE Py £
0”2  giag®iau® suan® xai?®
1SG  want CLF  shoes

I want a pair of shoes.

6. 9b &, HRITITFBENED.

1E3 fin 2 .
tson®man®? ta® jau®  tehien?®
now 3SG  need money

He needs some money now.

The emotion predicate “E"<[son® te"i*®] refers to being angry and 41[p"a®] refers to fear.

6_10a (FLD) RHE FAD) #7139 FEEDNTZDITES TN A,

LEL i s E59 ZIR N AR
1i% 1i% plien®  non?® 0¥ nau® nian?®  man®®  son® tehi®
younger brother cheat  person 1SG.POSS mother very annoying

My mother is angry that my brother told a lie.

6_100 AT RN .

fe o L
tha55 ph a35 k0u42
3SG fear dog

He is scared of dogs.

In state predicates, verbs like 1%[cian®] (resemble) describe similarities between parents and children.
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6_1la fRIFRBUML TS,

fin ER ity Z3k " .
ta®  kon®  tha® nau® t'o?®  man®®  gian®
3SG PREP 3SG.POSS father very like

He resembles his father.

The presence of a component is indicated with the verb FT[iou*?] (have).

6_11b MK A2 Z ATV D.
K SR i
xai*? suei®?  tou”ni®  iou®?  ien?3
seawater inside have salt
Sea water has salt in it.

6_12a FLDHIIEHTZ.
B e B
042 ti42 5.135 |55 san55
1SG brother COP doctor
My brother is a doctor.

6 120 FLOBIXEF T2~ T2,

E59 £ 4 A T
o*? ti®2 tan® i®son®  -niau
1SG brother  become doctor PFV
My brother became a doctor.

Acquired skills or expertise are expressed with the verb £:[xuei®] (can).

6_13a fRIFHOFEHRN TX 5.
fis % TFE.

ta®  xuei® khai®® tsh%®

3SG can drive

He can drive (a car).

6_13b fIdukiT 5.

ftn = EARCIN

ta®  xuei® ta* phiau®® tehiou??
3SG can swim

He can swim.
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6 _l4a EIIEEET 2O LT,

fn R = i/ .
tha®  man?® xuei®  so®dxua® teian* xua®

3SG  very goodat givingaspeech giving a speech
He is good at giving a speech.

6_14b HI3TED DIEFTE.

fiv A & & = il

tha55 pu213 3,135 man213 Xuei35 phau42 pu35
3SG NEG COP very goodat run

He can not run fast.

Movement is described with intransitive verbs like ¥ [tau® -niau] (arrived), i T [ko® -niau] (passed), and & T
[tsou® -niau] (left).

6_15a 1T FARITHE .

i TR

ta®  tau®  -niau  cio®® giau®
3SG arrive PFV  school

He arrived at school.

6_15b #ITEEPE ST R o 7=,
fin T g,

ta%®  ko® -niau ma* nou®
3SG cross PFV  road

He crossed the road.

6_15¢c T DiEEE -7,

fle o E 7 x % .
ta® tsou” niau tsy®  thiau®®  nou®
3SG walk PFV DEM CLF road
He took this road.

Physical sensations are typically described with adjectives as complements, such as it-F-i#[tou® -ts) no®] (hungry)
and I"1[k"ou* kan®] (dry mouth); vivid expressions like Z=f5ft¥[kon® -tau tou* -ts)] (with an empty stomach) are

also used.

6_l6a BFIBIEA 2L TND.

fih AT (£ VAR N S 7 LEC/ I i
tha®  tou”-ts) no® -niau ta®  tig?® u® kop® tau  tou®-ts)
3SG stomach hungry PFV 3SG deliberately empty DUR stomach
He is hungry.
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6_16b HIIMEDE TN D.

i M 7T
tha®  Kkfou®? kan® -niau
3SG thirsty PFV
He is thirsty.

The adjective #[non*?] (cold) is used directly for both a person’s sensation and weather descriptions.

6_17a FAITFEL .

x4
o® nan
1SG cold
I’'m cold.

6_17b 4 HITHEL.

HR ;SN
tein® thien®  man®® non®
today very cold
It’s cold today.

The verb #[pan™] (help) is used for both actions without distinction.

6_18a FMIM & Fn-72BhiT7-.

* oW 7 M —
o2 pag®  -niau g% 213 yejlt3
1SG help PFV 3SG one CLF

I helped him.

6_18b FAFEENZESDE FlnoTz.
*o® M w7 FA
02  pan® ta® pan® niau ton® -ei
1SG help 3SG carry PFV thing

I helped him carry it.

In contexts of both asking another person and being asked by them, the verb [][uan®] (ask) is used. When referring
to telling another person, the verb 5 1/f[kau® sou®] (tell) is used.

6_19a FAITZ DOBEH 2RI RV .
=5 T (N S P/ X

042 uan35 tha55 uei35 m042 5.155
1SG ask  3SG why

I asked him why.
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* oM 7 fls e pEd
02  uon® niau tha® na®  eie® ni%ioud

1SG  ask PFV 3SG DEM CLF reason
| asked him the reason.

6 190 FATZFDZ & ZHEE LT

* o HIF fit T pi i i~ =
02  kau®sou® ta® .niau na® ko® §®
1SG tell 3SG PFV DEM CLF thing
I told to him about it.

6 20 FAIIE & o7z
=S fi I TR

02 kon® ta® teien® -niau  mien®
1SG PREP 3SG meet PFV inperson
I met him.

*M 7 i,
02 teien® -niau  t"a%
1SG meet PFV 3SG
I met him.
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7. Complex sentences of adverbial modification

Simultaneous actions can be expressed using the construction 11[pien®®]: -1 [pien®]--.

71 I b & TmARN D TiERND.

ik
tha55
3SG

sy i 17 TR bl & R4k
tson®§)®  pien® P2 fan®  pien®  Kan®  pau®ts)?
always while  eat meal while read newspaper

He always eats dinner while reading the newspaper.

72
&
042

1SG

The following sentence lacks a special syntactic structure and directly connects two actions.

(L) FERITIURRCFIZR-C, LT LEZRT (0n) , EE L.

WEIRS Y = [e] B, F T HM E ME 7.
ts0? -tsan  teiou®?  tien?  xuei®® U ti®  Kkan® xa®  tien®s)®  teiou® sei®  -niau
yesterday  nine clock back home  watch CLF television then sleep PFV

Yesterday | came home at nine, watched some TV, and went to bed.

73
*
042

1SG

(LX) WEHPEEECHEA T, &L TLE-T.

g M v ek mE ROk, mE 7.
ts0? -tsan  ts"op®®  nou?B % kau® -t'ou ta?®  cia®nai?® ta?® sap®  -niau
yesterday PREP  stairs LOC trip  down trip  injured PFV

Yesterday, | fell on the stairs and got injured.

74 SHBRIFISIATHS T, HITRFAATH 72,

Zk

SR ES 3L, Gl E S o3

naut's?®  tein® tien®  k'w®  sap®pan® ko®ko® K'w® san® cio®?

father

today go work brother  go school

Today my father went to work, and my brother went to college as always.

75
i

tha.55
3SG

For accompanying circumstances, the verb is followed by {2[-tau] to denote its state.

(BONT) A BITWEFE 5o THRNTUVLE,

SR o &+ S 7.
tein® thien®  tai® tau  mau®-ts) tsou® -niau
today wear DUR hat go PFV

He was walking wearing a hat today.

When listing parallel actions, the particle WE[x*] typically follows each action verb phrase.
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76 (AL KBOBIZIZOWOBAREFATLY, TLEEZRZY LTHET.
®OfkE MB® B F  OF B W

0% eiou®ei® s -xou tson?  Khan® xa® ey® %

1SG  rest moment always read CLF book PTCL

A T~ il g, 4% (1.
K'an® xa® tien®s® mo®2s® i

reead CLF television PTCL what NMLZ
I read books and watch TV on holidays.

Expressing a reason does not require a conjunction.

7.7 BRI VG, ANTITZ 9.

115 I 1] T, = %
mau® ty?2 528 teien®  -niau  K'uai®  tig® KM
NEG time PFV quick CLF.DIM go

Since we don’t have time, we must hurry.

7.8 WERIIEEAA-T-DT, WoOb L REIEFEE L.

WS 3k ¥, i3 4 75 .
ts0?® man* -tsan tou?®  thon?®  sei® i man®®  tsau®?
yesterday head nust sleep RES very early

Since | had a headache, | went to bed earlier than usual yesterday.

The purpose of movement can be expressed with the verb Z=[kMur®).

7.9 HONIREZENATT.

fl £ DS 7./ M S S 7.
ta®  K'w® mai? ey® niau ta® mai? ey® K'w® -niau
3SG go buy  book PFV 3SG buy book go PFV
He went to buy a book.

Purpose or intention is typically conveyed with the adverb #F[xau*].

710 (D) ALK RAD KD ICEBEHIT -

CILLA i R 0 & F HH 4.
ta® pa®?  tshuap®-ts) kMai® kWai® xau®? Kk'an®  tein® py?®  uai® pien®
3SG PREP window open open to see clear outside

He opened the window so (that) he could see the scenery well.

For constant conditions, the constructions V(1" [-niau]) st [teiou] or (—[i#*])V Hfi[teiou®] may be used.
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711 ZZTEHEICRDE, KRR £

XH — 7 BN i %M.
t®ni® 22 tau®  eia®thien®  teiou® no®d Y
here once come summer then fall rain

When it becomes summer, it often rains here.

In conditional clauses for completed actions, —[i%°] may be included or omitted.

712 BEEBTDE, BTZWEB A TH-.

[CER - 17T, " 20 H T 1.
tshuan® -ts)  i#® ta®kWai® non®? fop® t5?°  kuan® i
window once open cold wind always pour  PTCL

When | opened the window, a cold wind blew in.

When the main clause involves discovering something under a definite condition, the construction V 5fi[teiou®®] may
be used.

713 WELEDE, WRRZTZ

7T ¥ o=k E fE fii 2 T.
sap® -niau  p'o® kau®-tou teiou® non*® miau®tau® xai*? -niau
up PFV slope LOC then can see sea PRV

When | got to the top of the hill, I saw the sea.

In conditional sentences or statements of general truth, the hypothetical marker FJiE[-ti xua®] may indicate a
condition and can sometimes be omitted.

714 WHRERME-STZD, FAUTE ZITThv7e0.

UIPS M mEE -t A% T.
min®2thien® no?®  y?  tixua® 02 teiou® pu®  K'w® -niau
tomorrow fall  rain HYP 1SG then NEG go PFV

If it rains tomorrow, [ won’t go there.

715 bolRIEZIUXE -T2 B.

B i 7 = E 4t i .
au®5)®  thi®?  tsau®  tig® teiou®  xau®? -niau 0%
if getup early CLF.DIM CONJN well PFV PTCL

If only I had woken up a little earlier, it would be better.
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716 BHAIRE ZANTORTIUT Tz
B2 1 P E 7.
jau®s® mau® Kw® teiou®  xau® -niau
if NEG go just well

I shouldn’t have gone to such a place.

717 121 %BHE, 212725,

- = E &T _—
B teia® i teiou®  ton®y?3 w®
one add one just equel two

If you add one and one, you get two.

718 BRUIZEWZHEGEZ LT IEE0,

2] B 7 Rz E iR * T HIL
tau®  ts%Stsan®  niau pia® teiou® kon® 02 ta®? ko® thien® xua®
arrive  station PFV 2SG.HON then PREP 1SG call CLF phone

Please make a call when you arrive at the station.

719 HEEHIZRSTED, HAZRTAREIITE Wb,

IR (g, - M s KK —% % .
ni* pai®® thien® tixua® 0% gian® kon® ta¥teia® Pnou® tey?Bkw®  uan?®
Sunday HYP 1SG want PREP everyone together goout play

I want to go to the park on Sunday.

720 HEMDEESTZOW7256.

UiPN w M (Wt SN T.
min?3 thien®  gia®  y* dixua®  teiou® fan?®non?®  -niau
tomorrow fall  rain HYP then bothering PFV
It would be a bother if it would rain tomorrow.

721 FITKDHRD, Eiliw LThBRTIIEZEN,

2 ok R i, %k *T A HIA
jau®s®  gig?By®? B % tixua®  gien® kon® 02  ta® ko® tien® xua®
if come home HYP fist PREP 1SG call CFL phone

Call me first if you want to come.

722 (LHYTSURBHDT) Botzb, HxTLLIEE.
53 Mg 7 ny ko L

nin?®  giag® -niau  teiau® 0% &%

ring ring PFV  call 1SG PTCL

Tell me when the bell rings.
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723 (LD LELARIELNE LIVRNOT) b LB 6, #HxTEEN

B % Mg T, HUF * — A
iau®s®  nin?®  gian® -niau  kau®sou® o%?  i#®  sen®
if ring ring PFV call 1SG one CLF

Tell me if the bell rings.

724 NI HHORINPDT. S WEL, B RETE W
A g i} 1145 W

pu®  tsou® ¥ i mau® 23 fan®  tehi?3

NEG working NMLZ NEG meal eat

‘Who doesn’t work should not eat.

725 LIV LBERHoTIbb.

R 34 £z £ = At w7
au®5)®  thien®®  t0®  pa®  thig? teiou® xau” -niau
if money more give CLF.DIM then well PRV

If only I had more money, it will be better.

For suggestions or persuasion, the anaphora marker ‘e£[t"a®] is typically at the end of the sentence. Zhao Kuixin (4
¥£Jik, 2014) provides a detailed description of its usage.

726 ZIHEREH?

R g ¥
ni jau®  tei?® tha®  .po
2SG  want eat it PTCL
How about eating this?

721 (RVTZWRBHHESD) HFEREHITRIUL?
1 WFE fix WFE i

gian? mo*2an® tsou® mo*an® tsou®

want  how do how do

Do as you like.

728 o=y Ik E LTHERR.

X A ey U3 AN 7.
tSXSS k055 pei55 'tS'] ta213 pu213 khua42
DEM CLF glass throw  NEG  broken

This glass doesn’t break when dropped.

In actual adverse clauses, the copula #Z[$)*] indicates an event that has occurred.
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729 ZOVrIFENSTZDOIL, Hok b H AR,

X N~ R 5t A 28 - M woooA i
tsv®  ko® plin?®ko®?  kuei® ®  kuei® i3 tig® tou®  pu?®  xau® it
DEM CLF apple expensive COP expensive one CLF.DIM all NEG yummy

Though it was expensive, this apple was not sweet at all.

730 HOFIATH>THITNED, HixnvighoT-.

x % fte EE W — R, fh A 1 JEH.
042 khIII35 tha55 u213 ti55 miau55 i213 | 8n42 tha55 pu213 tsai35 u213 ti55
1SG go 3SG home  see one CLF 3SG NEG PREP home

| went to his house, but he was not there.

731 HOADPKDLET, RAUIZZ TR TVET.

* —H 1 XH & 5 i ok
042 i213 tS]213 tsai35 m35 ni55 t9n42 -tau tha55 nai213
1SG always PREP here wait DUR  3SG come

fiv ok ZEf, *  —H #l S| 1E.
tha55 nai213 tSlSS tGhi8n213 042 i213 tS]213 t0u55 t9n42 -tau tsai35
3SG come hefore 1SG always CONJN wait DUR PROG

I will wait here until he comes.

732 HOAPKDLETIE, BFEEE-TBEET L.

filn ok Z Wi, *oo {7 1.
ta®  nai?® 5P tehien?® 0?2  pa®?  fan® tsou® xau®?
3SG come before 1SG PREP meal do finish

I will prepare a meal before he comers.
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8. Information structure and nominal predicate sentences
In the Wuhan dialect, the copula /2[51%] serves as a focus marker.

Contrastive focus (subject): the copula 7&[$)*] is obligatory.

81 Z»o, BEANKIZD? /R0, ESA LSRR TEIADBKZAL.

R, /g k 7 e 2 A, A & NI
0®i0®  giau®tsan® nai?®  -niau  a® pu®  pu?® ¥ giau® tsap®
INTJ PSN come PFV PTCL NEG NEG COP PSN

7 FE *k 7.

1 eiau®ni® nai?® -niau

COP PSN come PFV

Wait, Zhang came? / No, not Zhang, but Li.

WH focus (subject) and WH response focus (subject): the copula #2[s%] is not used.

8 2 HMENKI-D? SRS AMNKT L.

A Kk 7 W2 Ik ok 7.
na?ko®  nai®®  -niau  a%® ciautsan®™  nai?®  -niau
who come PFV  PTCL PSN come PRV
Who came? / Zhang (did).

* 7,
nai®  -niau
come PRV

Yes/No questions and adjective predicate focus: the copula #=[)*] is absent, but the classifier ££[eie®] must follow

the adjective.

83 IRIADIZFOINVRKIVALRLZRZND? /N0, IRSA LR T, BOIFIDBRKREIWVAL L.

= AN & /INgk = b2
5 pus 51 ciau® tsap™ kau®® cie®
COP NEG COP PSN tall more

Isn’t Zhang taller?

A A 2 K e AE [
s piB ® ciau?tsan® §F  eiau?ni?  kau®  cie®
NEG NEG COP PSN COP PSN tall more

No, not Zhang, but Li.

Sentence focus (intransitive sentences): the copula 7&[$)] is not used, but the sentence-final particle HI[ti] is

employed.
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84 (BT LILED) 2/ 5A, 4, BEISAIKEZAIL

) Wz W, K K ).
mo*?  te"in?® kuan®  a%® a® iou®? KW nai®® i
what  situation PTCL INTF have guest come PTCL

What happened? / Uh, somebody’s here.

Contrastive focus (object): the verb can be omitted, but the copula #Z[s1*] is required.

85 BHOTHPRRERIAZINNZATLESTI? 00, IREA LT, EIAENMNZAL L.
A (VA 1 N NG ?

na*?ko® na?® ta®? niau eiau® tsan®

who child beat PFV PSN

AN W, AN v a1 ' N & CANN-(D) N
pu?® ¥ i pu® % ta*? i ciau” tsan®  §® ta? i ciau® ni*?
NEG COP PTCL NEG COP beat NMLZ PSN 35G beat NMLZ PSN

That child hit Zhang!? / No, not Zhang, but Li.
Contrastive focus (object) for choice questions: the copula 7&[$)*] is not used.

86 MMELHFWERNRHLITE, EobZEHI D2,/ (RAY) HFWEREE L.
®r FH 4« 1, i i, ek A
tai® -ts) iou®? xonp? i iou*? nan?3 i ni  mai® na*®ko®
bag have red NMLZ have blue NMLZ 2SG buy  whichone
There is a red bag and a blue bag, which will you buy?

* K % ).

02  mai®? nan?® i

1SG buy blue NMLZ
I’ll buy the blue one.

Predicate focus: Predicate focus is marked by pragmatical stress.

8.7 EZAITEZTIN? /ESATHNG Eod~ThTTZ L.

NE FS AR EEL I? R % 7.
eiau?uan®®  Khw® na:?ni®  -niau tsau® son®®  te"y?BKMur®  -niau
PSN go where PFV morning go out PFV

Where is Zhang? / Zhang went somewhere in the morning.

WH focus (object) and WH response focus (object): There is no fixed expression. The question word and responses
appear in their respective object positions.
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88 (bOTHHT) FEZINW=D? /" (bOFHHT) BDOBEIINZAT.

b ANt AT T A fiv 4T T HO i} F.

na®  ko® 1pa?® ta? niau na®?ko® ta® ta? niau 5P tei®? i i ti%®

DEM CLF child beat PFV who 3SG beat PFV REFL POSS  younger brother
Who did he hit? / He hit his brother.

Sentence focus (intransitive sentences): As in the following example, the personal pronoun indicates possession.

89 (FHAET) EILEm) 2/ 9k, EESAN (HHD) haeilnizAds. @lzi, EiEomz 5 T
HEOR X RN E 7= D Z RO TDOIER)

% HE M2 M, 2NN .7 b .
mo*®?  xueit®s® a*® a® giau®tsan® ta®  -niau  tha® 1% £
what  situation PTCL PTCL PSN beat PFV 3SG.POSS younger brother

What happened? / Uh, Zhang hit his brother.

Object topicalization: In the continuity of the topic (object), the corresponding demonstrative is employed, such as #8
“Mna® ko*] in the following example.

810 HDr—=x, L5172/ (bd, HIUD RIADEIDLLSTL.
i i A HEkE A 7 M2

na® ko® tan®kau® mo*ap® -niau a*®

DEM CLF cake how PFV PTCL

What happened to the cake?

M, il A T, Ik 17 7.
a® na®  ko® a® ciau® tsan®  te"i#®  -niau
PTCL DEM CLF PTCL PSN eat PFV

Oh, that one, Zhang ate it.

Cleft sentences: An emphasized component may be extracted, and the copula #Z[$)*] is not always required.

8 11 FMFERBIENGE > TETDIXZOART.

it ) X Z N O A s B DS ).
teiou® ¥ tsx®  pon® gy® 02 tso®-tsan  tsai®  tien® ni® 0 mai®? nai?® i
FOC COP DEM CLF book 1SG vyesterday from store inside buy back PTCL
It’s this book that I bought from the store yesterday.

8 12 HDMNIIAR. ZOFKTH 9 3EMOTND.

R A~ 2, £ x A~ R o4 TAE = Ig
na®  ko® nau?$® tai®  tsx® ko®  eio™eiau®  i?tein®  kop®tso?®  san®  nien®®  -niau
DEM CLF teacher PREP DEM CLF school already  work 3 year PFV

That man is a teacher. He has been working in this school for 3 years now.
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8 13 DI IAIL, HDOANE.

f Zk P | ~ A
tha55 nau42 th9213 5,135 n a35 k055 n9n213
3SG.POSS  father COP DEM CLF person

His father is that man.

In identification and definition sentences, the phrase #fi/2&[teio:u® s is employed, with the stress on Hi[teio:u®)].

8 14 HbOAPMEDIBRIAI.

K A~ A 8 v i 3k
na®  ko® non?®  teiou® §®  ta® nau® t"a?'3

DEM CLF person FOC COP 3SG.POSS father
That man is his father.

815 HIH-THTWIHDII, FIHOROHDZ L12 L.

IEFN wil, w £ HER ib) K.

xou® thien nie® teiou® $®  min®thien® i min?3 thien®
day after tomorrow  TOP FOC COP tomorrow POSS tomorrow

“Asatte” is the day after tomorrow.

816 (AT A TZEASIE CHELZHEMLT) FAT=—Ee—72.
E59 (D P

042 tl 5,135 kha55 fe|55

1SG NMLZ COP coffee

I’ll have coffee.

8 17 [ (EXLIEEANIOBENEIINTE Q) Efenia—e —TI0? LORWIZ] 22—k —FRTE.
A = i} Hiedf? *m.

na*?ko® thien® -t k"a® fei% o? i

who order POSS coffee 1SG POSS

I ordered coffee.

8 18 ZFDH L TEWAIT (HEE) Evo.

il Z NI ] = e

na®  pon® in® i xou®  ey®  man*®  kuei®
DEM CLF new POSS thick book very expensive
That new and thick book is expensive.

In the Wuhan dialect, the interjection Hkmh[0% i0%] commonly expresses mirativity.
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819 (WHEANEBITC) o, WHNEZR>TND X!
kg, 1745 b T.

0%i0® mau®t?®  thap?®  -niau

INTJ NEG sugar PFV

Hey, we’re out of sugar!

In the Wuhan dialect, recalling something lacks a specific marker. Stress is typically employed, as in the example
where 5Mna* ko] is stressed on /Mko:>].

8 20 Ftk, FEMIIRIITITEoTnd. HIZoTeo T2 Bo, THIE, ERIZ-T70.

xR Z 53 AN filf=k W] ? AN W] ?
02 gia®u®?  jau®  ken® na®ko® plon®thou®® nie® na®ko® nie®
1SG afternoon should PREP who meet PTCL who PTCL

I was supposed to meet someone in the evening, who was it?

M, 8 R g & K.

a® gian®  t"i®-nai niau 5 giau® tsan®
INTJ  recall  wakeup PFV  COP PSN

Oh, | remember. It was Zhang.
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9. Markers of information structure

9.1 ZOTHUFERNRLIED. ENPbEWVMEBTRNDTEAD.
[HERBAICEIRA O TII2R WA FRIDOKE BRI & L COREE]

X B Hh ¥ K % e i, 5 & e B
t®  Kuai® i tshai® tsan® i man®®  xau®? mai® i man®®  kuei®

DEM CLF place vegetables grow RES very good  sell POT  very expensive
Vegetables grow well on this land. So, it will sell at a high price.

9 2 FAFEEAVEV. 72 BA HIXKT,.
[GELFDRbIRY N - BEFORbiRY S, HRENHIEEE L TORE

#* Ok %, AR L (NN
02 tou?® to®®  tein®thien®  jau®  giou® ci
1SG head nust today want  rest

My head hurts. So, | will be absent today.

In the Wuhan dialect, expressions of focus or emphasis are typically conveyed through adverbs or modal particles,
with relevant components bolded in this section.

9.3 HOANT, WHEY IR [BR7E]
RE/ B i H% Mo T.

tsj2iou” teiou® tha® an® tau  tien? tau®  -niau

only only 3SG keep DUR time come PRF

Only he came on time.

94 ZHUFXZZTLMEZZR. [BRE - & & o]
RE/ B XH H % W

t52iou®?  teiou® tsy®ni®  iou? mai® i

only only here have sell PTCL

This can only be bought here.

95 ZORICW=DIEFHUENY 12572, (B - 4]
EBE F & /ME

u213 ti55 Xa35 5.135 GiaU42 133.213

room al COP child

There were only children in the house.

LI A M 11153 AN

B % teiou®  giau®?pa?® maudty?B  pie?dko®
room only  child NEG others
There were only children in the house, no others.
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96 WHIZZ, KELARNWEIICLES. (BRI - 5]
T w, # E & W T

cia® phan®® nie® tsai® mo?® kau®? ey® -niau

next time TOP more NEG do fail PFV

Let’s try not to fail next time.

By using the construction verb-classifier, such as M54 4%[x0? pei®®ts"a?] (drinking a cup of tea), the mode will be
softer.

9.7 JENTZH, BATHHSL . [SRE - f517R])
2 T e, L] w R

nei® -niau  pa® x0%®  pei®  ts"a?’®

tired PFV PTCL drink CLF tea

That was tiring, let’s drink tea or something.

9.8 KRz dHIUL, EHREITRALKE. [ - E5H]
RE fHooK L R o A5 i .

ts)2iau® iou®? suei®? tei® thien® i mau®t?®  uon® thi2e

aslongas have water several day also NEG problem

If we have water, we’ll be OK for several days.

99 /JTEVWHEET, TOHFEOFEHESIELNT. [t - BAh
Mo T & ® Sk I T.

ciau?pa?®  xa® tou® pan® nai®® pan®man?® -niau

child all  all call come help PFV

Even small children were forced to work on the job.

910 FNIBERADEKL L 720, (St » AERTHAT ]
* RE A=K

042 k9n55 p9n42 pu213 iau35 tGhi Sn213

1SG atall NEG want money

I don’t want money.

9 11 HHDEHESLY, BOTEINZLARS. (St - SelXRR]
Btehy A i} | N 14 T

tsei® tei? ma®?  ko®non?® i u?®  ko®non?®  ta®sau®  kan®™ tein®

at least RELF POSS room RELF clean tidy

Clean your own room at least by yourself.
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912 FUZHLBH X IR [Efel - 5]
L1 O < VA | *x - M
ie42 pa42 t7$213 tau35 042 i213 k035
also give PREP PREP 1SG one CLF

Give it to me too.

9 13 BREALIF-o TRz, BRESAIL?

() &3k e [EPS 7, R

ni*® nau? tha?® i tein®  xuei®®nai®® -niau  ni*®
2SG.POSS  father already  back PFV  2SG.POSS

Dad has come home already. How about mom?

9 14 FEH (B WERELTCEo L.

BA T ik kT
iou?non®®  ta®? tlien®xua® nai®® -niau
someone call phone come PFV
Someone called.

9 15 FEMNIZEIWNTHAL .

] T A NE.

uan® xa® pie?ko®  pa®

question CLF  others PTCL

Let’s ask someone.

(B, - ettt (BERT) ]

2R %] ?
nau® nian?®  nie®
mother PTCL

[0 (specific unknown) ]

[JEBFEAR45E (irrealisnon-specific) ]

For non-specific reference, the phrase AWk Miou* na* ko™] (have + who) is generally used instead of the phrase

A Nliou* nan?®] (have + someone).

9 16 FADWVRWTHED KT 2 [ (question) ]
*x A W iRRIS £ B4 kK It M 2

02 pu®®  tsai® i $P8 -xou iou? na?ko® nai®® niau® a¥®

1SG NEG exist POSS moment have who come PFV PTCL

Did anyone come while | was away?

9 17 HEMSEZD, FACHEZ T ZEV. [ &£y (conditional) ]
Ui < A Xk, e A * o M2

iau®  iou? na®ko® nai?® tei®t?® s H? o2 @®

if have who come remember say PREP 1SG PTCL

If anyone comes, please tell me.
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9 18 AHILMEL KD LITEDR. A HIEEDRRNERS . [ (&%) && (indirectnegation) ]
* A Wl SR g A *.

02 pu  teio?B B tein® thien®  jou®?  nen?®  nai?®

1SG NEG think today have person come

I don’t think anybody will come today.

x F SR P RES A > S}

0?2 Kan?® tein®tien® §® mau®t?®  non?®  nai?® i

1SG  see today COP NEG person come PTCL

I think nobody will come today.

919 ZZITFAFED VRV L. (B2 (&%) & (directnegation) ]
pilisv] IAE 118 A

na® pien®  gien®tsai® mau® ¥ non?3

there now NEG person

Nobody is there now.

920 (FHUd) #HTHLTXS. [ B B8R (free-choice) ]
K A~ = 2 A T~ 3 ),

na® ko® & 5% nen23  xa®  tsou® 3 tau®

DEM CLF circumstance COP person all do POT  well

Anyone can do that.

921 ZARZE (D), RABRMSTNDALRRNMN? (A HERIREZ R TH2A7) ]
Fill - A A A herT M.

na® ciess 3135 uei®® pi® na2ko® pud  giau e g%

DEM CLF circumstance not possible who NEG know PTCL

Everyone knows that!

K g H b= A r et

na® cie® 5% 5% Non?t3 xa®  giau® 23

DEM CLF circumstance COP person all know

Everyone knows that!

R . ] A TR

na35 Qi855 5.135 5,1213 na42 k055 xa35 eiau42 thS

DEM CLF circumstance every who all  know

Everyone knows that!
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922 ZTARLOD, FHENEDIAZX!?

il VNI Ko HR!
na® top®-ei na®ko® mai®? o*
DEM thing who buy  PTCL
Who would buy such a thing!

9 23 BIIIHFEN O Eu i,

R gak " Iy LR

ni42 in55 y42 man213 Xau42 a42

2SG English  very good PTCL

You are good at English.

924 FElIRBEZ 5724,

(G 3] L7

ni. - man?® gien®® nig*

2S5G  very pbored PTCL

You seem bored.

R ke & W fe,

ni  pa® 3135 man?3  gien?3  pa

2SG maybe  very bored PTCL
You seem bored.

925 HIHBHENL LNL.

UiPN Ni% = ® Wi,
min®2thien®  in®kai® man?® non®? nie®
tomorrow should  very cold PTCL

It seems like it will get cold again tomorrow.

[T AT b

HEHE D DTN TR
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10. Negation, adjectives, and complex sentences of adnominal modification

101 ZHAUFFELDOAR TR,

X A2 K& G )
tSX?’S pu213 3,135 042 'ti Gy55
DEM NEG COP 1SG POSS  book
This is not my book.

Negation of Existence: The negation marker 1775[mau® t¥?*?] is used, not the negation marker 77[mau®].

10 2 Z OHERERICITRG A3 720,

X RBHE A3 ®71.
t®  uB%® mau® B ton® t5)
DEM  room NEG chair

This room doesn’t have any chairs.

The negation markers 17[mau®] and 71375[mau® tx?'*] cannot be used for events that have not yet occurred. Thus,
the following examples are ungrammatical.
*HIRAT (13) ¥&N. (Tomorrow will not rain.)

Negation of People and Things: the structure CLF (NP) #E77#3[tou®® mau® ty?°] is employed. The numeral —[i?*%]
(one) is weakly pronounced and may even be inaudible.

10 3 ZOERIZIET 2 bR 23720,

X EBEE — Ey # A1

ts®  uPBti® 23 pa® ton®ts)  tou®  mau® ty?3
DEM room one CLF Chair all NEG

There aren’t any chairs in this room.

10 4 ZOERRITITFED VR,

K [i] B R - N # A
na®  teien® fa?® tou®ni® 23 ko® non?3  tou®  mau® ty?t?
DEM CLF room inside one CLF person all NEG

There aren’t any people in that room.
Negation of Location: The phrase A7E[pu?™® tsai*®] (not here/not there) is used.

105 ZORFIZDOERRIZI.

R A< H A fE x N~ B S
na®  pon®? gy®  pu?? tsai®  t®  ko® fag®®  tou®ni®
DEM CLF book NEG PREP DEM CLF room inside
The book is not in this room.
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Negation of Adjective Clauses: It typically employs the negation marker AN\[pu??], but the negation marker 73
[mau¥] may be used when the state falls short of expectations.

106 ZORIFREL 2.

X A~ ol A R
mSS k055 k0u42 pu2l3 ta35
DEM CLF dog NEG big
This dog is not big.

FINHDOIETETEIRLS 720 TR0,
% 1 13 AW

t®  xua® mau® xop¥d

DEM flower NEG red

This follower is not red.

Partial Negation of Adjectives: The construction A2#5[pu?® s1® man??] (not very) is used.

107 ZOKRIZHEY KREL 720

X N~ A A & " K.
tSX?’S k055 kou42 pu213 3135 man213 ta35
DEM CLF dog NEG COP very big
This dog is not so big.

Comparative Form of Adjectives: Adjectives can be expressed directly.

108 ZOKRIFHORID KZ.

X N~ ke R A~ NI
t® ko™  kou®? pi® na®  ko® kou®” ta¥® gie®
DEM CLF dog compare DEM CLF dog big some
This dog is bigger than that one.

Superlative Form of Adjectives: The adverb #x[tsei*] is added before the adjective.

109 ZORBZEOREZELOHFT—FRE .

X A 41| £ R " K K
t®  ko®  kou? §®  na® cie® kou? touni® tsei® ta¥® i
DEM CLF dog COP DEM CLF dog among most big NMLZ
This dog is the biggest of the dogs.

Negation Consistency in Intransitive and Transitive Sentences: In both intransitive and transitive sentences, negation
with the construction “~[pu?®]V expresses personal will, while the construction 13 [mau®]V conveys objective facts.
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10 10 A HIZHD AT/,

ftn AR Ak i AR 17 k.
tha®  tein®thien® pu?®  nai®® tha®  tein® thien® mau® nai®d
3SG today NEG come 3SG today NEG come

He will not come today.

10 11 HDONFZEOREF > THTRI-T-.

fis A i il S %
thy55 pu®  tai® na® pon®? gy Ko
3SG NEG bring DEM CLF book away
He did not take the book.

fil A7 it il S S
tha® mau® tai® na® pon®? ey®  Ku®
3SG NEG bring DEM CLF book away

Negation of Total Quantity: The copula #&[$)**] combined with a noun can indicate an indefinite reference, and the
construction Fi[sei®] + Wh can also convey indefiniteness.

10 12 ETOFENRBIM LR -T2, FEITEESIN LU h -1z,

& (GOS0 #wo A ZN.

s® ko®  gio®son®  tou® mau®  tshan® teia®
COP CLF  student all NEG participate
No student participated.

i A R #wooA Zn.

sei®®  na®ko® eio™¥son®  tou® mau®  tsan® teia®
every who student all NEG participate
None of the students participated.

Partial Negation of Quantity: No special marker is used, and the construction 452 FT45 [pu?® 51 s0* iou*?] (not all)
is employed.

10 13 2 TOZFARSNLIzHIT TidZeu.

A & FE # o = i ).
put®  51®  so®iou®?  gio®son®  tou®  ts"an®teia®  -niau  -ti
NEG COP all student all participate ~ PFV  PTCL

Not all of the students participated.

Negation of Whole Sentence: The construction A& (51 [pu? 5% s0?%%] (not to say) can be used.
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10.14  (RUIEDZD o7z LavL, L TC) fEED SV E WD DI TIEZRu.
AT S N S | P V5 X 5t

042 mau35 mai42 pu213 5,135 50213 in55 uei213 thai35 kuei35

1SG NEG buy NEG COP say because very expensive

It’s not that the price is too high.

Prohibition Expression: Whether with transitive or intransitive verbs, %£[mo?%] is used for negation.

10 15 E5H72 !
L8 i
mo3213 phau42
NEG run

Don’t run!

There is a difference in the illocutionary force of these two sentences, with the first sentence carrying a stronger
illocutionary force.

10 16 K&pmaHd7e!

B/ EE N =8
mo?®  pan® son®in®  giau®?  tig®
NEG vell voice low  CLF.DIM

Don’t make a loud noise!

Negation of Speculation: The adverb 1f;2[ p'a® $1%] is used with the negation word AN[pu] or A fF[pu?™® tx?%].
A5 [pu? ty21%] carries a stronger subjective connotation.

10_17 WRIZWNIERESRWEA .

UiPN T2 AU % W
min35 thi8ﬂ55 pha35 5135 pu213 t‘é213 n0213 y42
tomorrow maybe NEG fall  rain

It would not rain tomorrow.

Negation of Purpose: 5£[mo®?] is used.

1018 HDOANIHZ 272K 91T, /IS TR LT A

AEE N =y LA @ fis W B/ B P T.
san®in%®  giau®?  tig*®? mo?®  ky®?  ta®  tin® tau® ¥ K'w®  oniau
voice low CLF.DIM NEG PASS 3SG hear PREP PREP away PFV
Speak quietly so that he doesn’t hear.
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10 19 FAIHRT-ZELHE LD EESTEIFToA LSRR, [EEDA a—T OS]
X WA 7 N B R A

02 ts®ian® s pu?® ¥ wei® tau  ni®  son®tehi®

1SG such say NEG COP want DUR 2SG angry

I didn’t say it to make you angry.

10 20 FEMBHEAE-TE7ZAIEZ (2dhD) ? (MBI D EAEATE]
®OWER % if] 1 WRER?
02 ts0®3thien® mai*? i ey®  tsai®  na®ni®

1SG  yesterday buy POSS book PREP where
Where is the book I bought (that) yesterday?

10 21 FOREZE - TRENTH (0) 2 (MBIt EAEA I35 T
WA =k T EN +5?

na42 k055 n a213 nai213 -ti na35 p9n42 Gy55

who bring PFV DEM CLF book

Who (was it that) brought this book?

10 22 ZOHENPEIZHOHFEE L TV HEERTT. [N OBEERODEAMERT - FFE]
X A~ R 2 i PE ] HJ7.

tSX?’S k055 u213 5.135 042 m9n213 SaIJZlS pan55 tl ti35 fa1355

DEM CLF room COP 1PL work POSS place

This is the room that we work in.

10.23 EA—APNi=dbok b 9 BT T LES T (N OBSFROEMAMESRET - H IR
x  o& & pi AR W It il 27 B 7.
0% i®?tein® pa®? na® ko® tei®? tan®  niau®? i ton* ts)  suai?  -niau

1SG already PREP DEM CLF leg broken PFV  POSS chair throw PFV
| already threw away the chair with a broken leg.

10 24 K7 #IMNTHDERHZ 2 5. (S BIfRDE A fEfE]
[ Wy 5] 553 I ib) .

non®®  thinStau®  khau® men?d i son® in%®

can hear knock  door POSS  chair

I hear a knock on the door.

10,25 HOADHERE LIz &V HMIEARY (5 2 (Ao BIfRDE A fEfE]
bl A N 5y P M 2

na®  ko® non??®  teie?Bxun® ¥ tson® i a®

DEM CLF  person marry COP really PTCL

Is it true that he has married?
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10 26 FAEIZ D ADHKT-HHZ T A BTV,

fln R i} I *AE Wz W AR
tha®  nai®® i 2B xou 0% tsai® i fan®  tsai®
3SG come POSS moment 1SG PROG eat meal PROG
I was eating lunch when he came.

1027 FNIZDADFFo> TODFTA T T2,

* % T ~ A 1EfE & W H.

0®?  Kw® -niau na® ko® non?®  tson®tsai®  ton®? i 1i% fan
1SG go PFV DEM

I went (to) where he was waiting.

CLF person just wait POSS place

10 28 FUIZDADESTOSTeD%E Rz,

* EI K ~ A il T.
02 Kan®tau® na® ko® non®® p'au®? -niau
1SG  see DEM CLF person run PFV
I saw him run away.

10 29 WEH O, FAUIHE LB L oo THND D5 EN-.

® O OFER i Wy 31| fibAr i 7.
0?2 tso?Bthien®  uan®san® tin®tau®  t"a®mon®®  teian®xua® -niau
1SG  yesterday night hear 3PL talk PFV

Last night, | heard them talking.

10 30 FMIZDADWER Z 21Tk Z L 2> TN 5.

e A fin HER K TH.
0?  ciau?ty®® ta®  tso®thien® nai®®  -niau -ti
1SG  know 3SG  yesterday come EXP

I know (that) he came here yesterday.

10 31 (FER) 3’5 B 2 2kt S-o7.

WER fe W Al AR Kk T OxH ).
tso® thien®  t1a® 0P tha®  tein® tien® nai®®  niau  tsyPni® i
yesterday 3SG say 3SG today come PFV here PTCL

He said (that) he came here yesterday.

WEH) 1%, RIS HZ ISk L7k,

WER fin ¥ o AR K TR 1.
ts0?B thien®  ta®  s0?® 0% tein®tien® nai®®  niau  tsy®ni® i
yesterday 3SG say 1SG today come PFV here PTCL

He said yesterday, “I came here today.”
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10 32 TNV A (bD) MO EZH>T=DEm T,

* T S i I N~ R

042 pa42 pan213 tS] t0u42 ni55 na35 k055 phin213 k042
3SG PREP plate inside DEM CLF apple

I ate the apple (lying) on the plate.

10 33 FAIRaABFIIA-TE D& E 2T,

e U | 7 R HE & RH
0%  ts0® tau®  niau ts)®  pau®tau® o®  uBt®
1SG catch PREP PFV CLF run 1SG room

| caught the cat coming into the house.
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